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Cijenjeni ~itatelji, 
 

U listopadu ove godine, ako se ne desi ne{to neo~ekivano i 
nepredvi|eno, pa opet do|e do odgode, treba o~ekivati da }e 
se u Crnoj Gori obaviti popis stanovni{tva. Ljudski je vjerovati 
da }e se taj dugo odlagani doga|aj ipak desiti jer te{ko da }e 
Vlada opet prona}i neki „opravdani“ razlog za odgodu. 

Tada }e se znati mnogo toga {to se sada ne zna, ili se samo 
naga|a. Taj popis bi}e posebno interesantan za pripadnike 
manjinskih naroda u Crnoj Gori, pa i za Hrvate, autohtoni na-
rod na ovim prostorima. 

Da podsjetimo. U proteklih dvanaest godina, koliko je pro-
teklo od zadnjeg popisa, mnogo toga se promijenilo od onoga 
{to se odnosi na Hrvate. Treba znati da oficijelni broj Hrvata 
koji su `ivjeli u Crnoj Gori, prema rezultatima popisa, nije bio 
to~an. Evo i za{to: jedan broj Hrvata se tada u rublici „nacio-
nalnost“ upisao kao „Jugoslaven“. Motivi za neisticanje vlas-
tite nacionalnosti bili su razli~iti. Jedni su to ~inili jer je nji-
hova mati~na dr`ava Hrvatska pripadala Jugoslaviji. Zato su 
se ti Hrvati smatrali dr`avljanima zajedni~ke dr`ave. Ovih je 
bio mnogo manji broj od onih koji su se bojali da upi{u svoju 
nacionalnost. Tada je popis pratilo i stanovi{te da su autohto-
ni Hrvati — Crnogorci. Druk~ije stanovi{te moglo se smatrati 
velikim grijehom, a u onom sistemu zna se kako su ka`njavani 
grijehovi. Zato su mnogi, pod pritiskom, nevoljno upisivali da 
su po nacionalnosti Jugoslaveni ili Crnogorci. 

Pritisci su ispoljavani i u svim prethodnim popisima, od 
1918. godine, tako da nikada nije realno iskazan broj Hrvata u 
Crnoj Gori. Me|utim, u svim analizama i dokumentima pri-
hva}eni su zvani~ni statisti~ki podaci kao jedino meritorni. 

Sti~e se dojam da je sada situacija, na svu sre}u, druk~ija. 
Za o~ekivati je da }e izostati zvani~ni pritisci na gra|ane Crne 
Gore kako }e se izja{njavati. Mo}i }e se slobodno opredje-
ljivati na osnovu onoga {to osje}aju i to upisivati u rubriku 
„nacionalnost“. Du`nost je svih Hrvata na prostorima Crne 
Gore da postupe po savjesti i da upi{u svoju stvarnu nacio-
nalnost. Ne trebaju se pla{iti eventualnih posljedica zbog ovog 
~ina. 

Zato svi gra|ani treba da znaju, pa i Hrvati u Crnoj Gori, 
{to je njihov interes. (Zato trebaju da prosude na osnovu mno-
gih ~injenica po savjesti i da slobodno, ako se osje}aju Hrva-
tima, u rubrici „nacionalnost“ to i upi{u.) 

Uz ovo treba znati da od rezultata popisa ovisi i na{e mje-
sto u crnogorskom politi~kom `ivotu u narednom razdoblju, 
kada kona~no treba o~ekivati da manjinski narodi u Crnoj Go-
ri dobiju sva ona prava koja su im zagarantirana me|unarod-
nim propisima. To }e zna~iti, prije svega i iznad svega, ravno-
pravnost sa ve}inskim narodom u svim pravima, ali i obve-
zama. 

Vi{e od toga ne}emo tra`iti, ali sigurno ni manje od toga. 

Glavni urednik 

 
Prednja strana korica:    Djeca Hrvata iz Crne gore na Trgu Jela~i} bana u Zagrebu 
Zadnja strana korica:    Pogled na marinu u Tivtu 
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Izaslanstvo hrvatskih udruga Crne Gore u Zagrebu 

KORISNA RAZMJENA STAJALIŠTA 
Predsjednik Republike Hrvatske Stjepan Mesi} i ministar vanjskih poslova Republike Hrvatske 

Tonino Picula primili su 16. srpnja predstavnike Hrvata iz Crne Gore: Tripa Schuberta, predsjednika 
Hrvatskog gra|anskog dru{tva Crne Gore iz Kotora, Dalibora Buri}a, predsjednika Hrvatske gra|an-
ske inicijative, i Silvija Markovi}a, predsjednika Hrvatskog kulturnog dru{tva „Napredak“ iz Tivta. 

redstavnici  Hrvata 
koji `ive u Crnoj 
Gori boravili su 16. 

srpnja u Zagrebu gdje su 
ih primili {ef hrvatske dr-
`ave Stjepan Mesi} i mi-
nistar vanjskih poslova  
Tonino Picula sa suradni-
cima. Tom prigodom pred-
sjednik jedine hrvatske 
nacionalne stranke u Cr-
noj Gori, Hrvatske gra-
|anske inicijative iz Tivta, 
dr. Dalibor Buri}, pred-
sjednik Hrvatskog gra|an-
skog dru{tva Crne Gore iz 
Kotora Tripo Schubert i 
predsjednik Hrvatskog kul-
turnog dru{tva „Napre-
dak“ iz Tivta Silvio Mar-
kovi}, odr`ali su konfe-
renciju za tisak na kojoj 
su javnost upoznali sa re-
zultatima razgovora sa 
~elnim ljudima Republike 
Hrvatske. 

Uz napomenu da su su-
govornike u Zagrebu upo-
znali sa zna~ajnim demo-
kratskim iskoracima koje 
je Crna Gora pro{la u pos-
ljednje vrijeme, a o ~emu 
svjedo~i i osnutak prve 
hrvatske nacionalne stran-
ke na ovim prostorima, 
{to je do prije nekoliko 
godina prakti~no bilo ne-
zamislivo, gospoda Buri}, 
Schubert i Markovi} su 
kazali da su Mesi}a i Pi-
culu informirali o aktual-
nom polo`aju i politi~ko-
gospodarskim problemi-
ma pripadnika hrvatske 
manjine u Crnoj Gori. 

„Posjet predstavnika hr-
vatske manjine iz Crne 
Gore vrhu hrvatske dr`a-
ve plod je na{e dobre su-
radnje s Generalnim kon-
zulatom Republike Hrvat-
ske u Kotoru i Veleposlan-
stvom u Beogradu. Pred-

sjednika Mesi}a i ministra 
Piculu upoznao sam sa 
tijekom formiranja HGI, 
uspjehu koji smo polu~ili 
na lokalnim izborima u 

Tivtu i na{oj suradnji sa 
DPS, SDP i DPZSCG sa 
kojima ovdje vr{imo vlast. 
Razmotrena su i pitanja 
gospodarske suradnje pri-

vrednih subjekata Crne 
Gore i Hrvatske i pomo}i 
hrvatske dr`ave na{im 
projektima. Moram napo-
menuti da smo posebice 
inzistirali i na nemilim, ali 
izgleda i orkestriranim 
de{avanjima nakon svake 

utakmice sportskih selek-
cija SCG sa Hrvatskom, 
kada jedan broj navija~a 
u Crnoj Gori provocira i 
maltretira gra|ane hrvat-

ske nacionalnosti, {to je 
nedavno posebno bilo iz-
ra`eno u Tivtu. Izrazili 
smo na{u bojazan povo-
dom toga, jer je izostala 

adekvatna reakcija MUP-
a Crne Gore, {to se vidi i 
kroz njihovo priop}enje za 
javnost. MUP nije osudio 
takvo pona{anje, ve} se 
pre}utkivalo da se u Tivtu 
i{ta dogodilo“ — kazao je 
predsjednik HGI dr. Dali-

bor Buri}. Ina~e, zbog 
divljanja navija~a koji su 
nakon finala Europskog 
prvenstva u vaterpolu de-
molirali hrvatsku amba-
sadu u Beogradu, a lak{ih 
incidenata tada je i bilo i u 
Tivtu, otkazan je planirani 
posjet ministra Picule Cr-
noj Gori. 

Prvi ~ovjek HKD „Na-
predak“ Silvio Markovi} 
istakao je da su hrvatski 
~elnici obe}ali svaku mo-
ralnu i materijalnu pomo} 
udrugama Hrvata u Crnoj 
Gori, dok je predsjednik 
HGD Crne Gore Tripo 
Schubert podvukao da su i 
Mesi} i Picula bili pri-
jatno iznena|eni dosada{-
njim rezultatima postignu-
tim na artikulisanju zaht-
jeva i politi~kom organi-
ziranju Hrvata u Crnoj 
Gori. 

„Na{ boravak u Zagre-
bu zapravo im je bio pri-
prema za predstoje}i pos-
jet predsjednika Crne Go-
re Filipa Vujanovi}a Hr-
vatskoj, jer su `eljeli iz 
prve ruke dobiti informa-
cije o na{em statusu, pra-
vima i problemima u Cr-
noj Gori. Razgovarali smo 
i o ~injenici da Crna Gora 
jo{ nema Zakon o manji-
nama, a da je hrvatski za-
kon izuzetno dobro uredio 
pitanja manjinskih prava, 
pa i mi stoga tra`im da se 
takav nivo postigne i ov-
dje u Crnoj Gori.“ — ka-
zao je Schubert dodaju}i 
da }e hrvatski {ef diplo-
macije Tonino Picula, vr-
lo brzo posjetiti Podgo-
ricu, te da }e i predsjednik 
Hrvatske Stjepan Mesi} 
uskoro zvani~no do}i u 
Crnu Goru, ali i obi}i Hr-
vate u Boki kotorskoj. 

Sini{a Lukovi} 

P 

Sa prijema kod predsjednika Hrvatske Stjepana Mesi}a

Sastanak kod hrvatskog ministra vanjskih poslova 
Tonina Picule 
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Obilje`ena druga obljetnica formiranja Hrvatskog gra|anskog dru{tva Crne Gore 

MNOGE OBVEZE ^EKAJU 
Za dvije godine postignuti su rezultati koje su samo rijetki o~ekivali: osnovane podru`nice u svim 

ve}im mjestima Boke kotorske, Budvi, Baru, Podgorici... Za ovo vrijeme 1.030 Hrvata iz Crne Gore 
postali su ~lanovi na{eg dru{tva, a na sve~anom skupu tisu}itom ~lanu Terezi Pu{i} iz Bara, uru~ena je 
nagrada. Na radnom skupu o rezultatima postignutim u dvogodi{njem periodu, kao i o narednim 
zadacima, govorio je Tripo Schubert, predsjednik Hrvatskog gra|anskog dru{tva Crne Gore. 

redsjedni{tvo Hrvat-
skog gra|anskog dru-
{tva Crne Gore reali-

ziralo je svoju odluku da 
se svake godine 23. lipnja, 
na dan formiranja dru{tva, 
odr`i prigodna sve~anost. 
S obzirom na nedostatak 
sredstava i veliki broj ~la-
nova odlu~eno je da se 
ovaj datum obilje`i radno. 
Skupu su prisustvovali 
predstavnici svih podru`-
nica dru{tva u Crnoj Gori, 
a me|u uzvanicima bio je 
i Pero Poljani}, Generalni 
konzul Republike Hrvat-
ske u Crnoj Gori. Skup je 
bio i prigoda da se ~lanovi 
dru{tva iz raznih krajeva 
Crne Gore uzajamno upo-
znaju, razgovaraju o pos-
tignutim uspjesima, ali i 
problemima. 

Gostima se obratio Tri-
po Schubert, predsjednik 
dru{tva, koji je zahvalio 
prisutnima na dolasku, a 
zatim je istakao da u 
ovakvim sve~arskim tre-
nucima treba iskoristiti 
prigodu da se govori o 
postignu}ima u proteklom 
razdoblju, ali i obvezama 
u narednim mjesecima. On 
je, potom, naglasio. „Od 
godi{nje Skup{tine aktiv-
nost dru{tva je bila usmje-
rena na pro{irenje mre`e 
podru`nica i imenovanje 
povjerenika u svim mjesti-
ma gdje `ive Hrvati, radi 
ostvarivanja bolje surad-
nje sa ~lanstvom i prven-
stveno, kako bi {to bolje 
ispunili osnovni zadatak a 
to je omasovljavanje dru{-
tva preko koga se ostva-
ruje u~inkovitije djelova-
nje Hrvata — kao manjin-
skog naroda u Crnoj Go-
ri. Prvi zadatak u pro{lom 
periodu, bio je obezbijedi-
ti minimalna sredstva za 
budu}i rad, prvenstveno za 

tiskanje ‘Hrvatskog glas-
nika’ i odvijanje aktivnosti 
u dru{tvu.“ 

Schubert je govorio o 
poduzetim mjerama na 
u~e{}u u izradi Zakona o 
pravima nacionalnih ma-
njina a zajedno sa ostalim 
manjinskim narodima u 
Crnoj Gori. Bilo je tako|er 
rije~i o organiziranom sla-
nju na{e djece na Hrvat-
ska sveu~ili{ta, {to se sve 
bolje odvija, te o uspos-
tavljanju ve}e suradnje na 
institucijama iz Republike 
Hrvatske i pru`anju po-
mo}i hendikepiranim oso-
bama. 

Schubert je potom govo-
rio o obvezama Hrvatskog 
gra|anskog dru{tva u na-
rednom razdoblju. „Upra-
vo je otputovala u Hrvat-
sku grupa od pedesetak 
djece koja }e, kao gosti 
Skup{tine grada Zagreba 
boraviti deset dana u 
glavnom gradu Hrvatske 
kao i 13 budu}ih studena-
ta radi priprema za upis 
na fakultete u Hrvatskoj. 

Ovo je bio te`ak posao ko-
ji je uspje{no obavljen.“ 

Gosti su upoznati i sa 
brojnim kulturnim gosto-
vanjima hrvatskih institu-
cija kulture u Crnoj Gori, 
naro~ito u mjestima gdje 
`ive Hrvati. Tijekom ko-
lovoza o~ekuje se gosto-
vanje zagreba~ke opere te 
predstave „Romeo i Juli-
ja“ sa kojom }e gosti na-
stupiti u Kotoru, Tivtu i 
Podgorici. 14. kolovoza 
planirano je odr`avanje 
ve~eri Frana Alfirevi}a na 
otoku Gospe od [krpjela, 
u sklopu stote obljetnice 
ro|enja pjesnika, koji je 
dio svog `ivotnog vijeka 
proveo u Kotoru. U znak 
sje}anja bit }e postavljena 
i njegova bista. Schubert 
je zamolio prisutne za 
pomo} u realizaciji naj-
va`nije ovogodi{nje akcije 
„Dani Hrvata iz Crne Go-
re u Zagrebu“, koja }e se 
odvijati koncem rujna u 
organizaciji Matice iselje-
nika Hrvatske. Hrvati iz 
Crne Gore prikazat }e svo-

ja dostignu}a u raznim ob-
lastima kulturnog djelova-
nja. 

„Jedan od na{ih osnov-
nih zadataka u budu}-
nosti“ — rekao je Tripo 
Schubert — „je obezbje-
|ivanje sredstava za na{u 
izdava~ku djelatnost. Kon-
kurirali smo za sredstva 
za izgradnju Hrvatskoga 
kulturnog centra, tiskanje 
„Boke{kog ljetopisa“ i for-
miranje izdava~ke ku}e 
koja bi tiskala prvenstve-
no djela koja se odnose na 
povijest Hrvata u Crnoj 
Gori, ali i suvremenih 
stvaralaca Hrvata.“ 

Na sve~anosti je Terezi 
Pu{i} iz Bara uru~ena 
umjetni~ka slika kao tisu-
}itom ~lanu na{eg dru-
{tva. 

U ~ast obilje`avanja dru-
ge obljetnice ~estitke su 
uputili Hrvatska gra|an-
ska inicijativa i Hrvatsko 
kulturno dru{tvo „Na-
predak“ iz Tivta i Op-
{tinski odbor Socijaldemo-
kratske partije Bar. 

P 

Sa sve~anosti obilje`avanja druge obljetnice HGD CG 
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Na{i razgovori 

TEREZA PUŠIĆ 
TISUĆITI ^LAN 

Na sve~anosti prigodom druge obljetnice rada 
HGD CG Terezi Pu{i} iz Bara uru~ena je nagrada. 
Malo tko je o~ekivao, da }e dru{tvo za relativno 
kratko vrijeme okupiti ovoliki broj ~lanova. Veoma je 
zna~ajno da masovno u~lanjenje u dru{tvo te~e u 
svim mjestima gdje postoje podru`nice. 

rigodom obilje`avanja 
druge obljetnice rada 
Hrvatskog gra|anskog 

dru{tva Crne Gore, me|u 
zvanicama je bila i Tereza 
Pu{i} iz Bara. Tom prigo-
dom uru~en joj je skromni 
poklon u znak priznanja {to 
je postala tisu}uti ~lan 
na{eg dru{tva, i vo|en krat-
ki razgovor. 

Najprije da Vam ~esti-
tamo na lijepom poklonu, 
umjetni~koj slici sa `e-
ljom da Vas do kraja `i-
vota podsje}a na dan ka-
da ste postali tisu}uti 
~lan. Molimo Vas recite 
nam ne{to o sebi? 

Majka sam troje djece. Ja 
sam Crnogorka hrvatskog 

podrijetla, a moj suprug je 
tako|er Hrvat ih Konavala, 
iz sela Dunava. ^im sam 
~ula da je osnovano Hr-
vatsko gra|ansko dru{tvo, 
osjetila sam neizmjernu ra-
dost {to su se Hrvati u Cr-
noj Gori po~eli samoorga-
nizirati i zajedni~ki djelo-
vati na ovim prostorima. 
Zato sam i odlu~ila postati 
~lanom Hrvatskog gra|an-
skog dru{tva Crne Gore 
kako bih pomogla da kroz 
razne djelatnsoti poka`emo 
da smo svoji na svome, ia-
ko smo manjinski narod. 
Treba da djelujemo tako da 
isti~emo na{u pro{lost i ak-
tivno radimo u sada{njosti, 
jer samo tako }emo afirmi-
rati nacionalni identitet. 

Da li znate kako je ne-
kada bilo na ovim prosto-
rima i da li je tada bilo 
te{ko biti Hrvat? 

Hrvati u Crnoj Gori ranije 
nijesu mogli niti smjeli is-
kazivati svoj identitet. Da-
nas je ipak druk~ije, na na-
{u radost i zadovoljstvo. U 
Crnoj Gori sve se vi{e ~uje 
glas manjinskih naroda. 
Me|utim, to ne zna~i da jo{ 
uvijek imaju ona prava koja 
im pripadaju na osnovu 
me|unarodnih propisa i 
konvencija. Treba napome-
nuti da mnogo toga ovisi i 
od nas, na{e upornosti, od-
lu~nosti i istrajnosti. 

[to Vas je rukovodilo da 
postanete ~lan Hrvatskog 

gra|anskog dru{tva Crne 
Gore? 

Kako `ivimo u Crnoj Go-
ri, `elja mi je bila da moja 
obitelj i ja pripadamo na-
{em hrvatskom dru{tvu, jer 
time iskazujemo i na{u na-
cionalnu pripadnost. U~la-
njenje sam smatrala i osob-
nom obavezom s obzirom 
da sam Hrvatica. Na ovo 
me je navelo i sada{nje sta-
nje u Crnoj Gori kao i os-
tvareni kontakti sa Dariom 
Musi}em, tajnikom HGD 
CG. Kratko re~eno: Moja 
obitelj je hrvatska i smatra-
la sam obvezom da budemo 
~lanovi dru{tva sa hrvat-
skim nacionalnim predzna-
kom. 

Nagrada fondacije „Europa Nostra“ za restauraciju Katedrale u Kotoru 

PRIMJERNO OBAVLJEN POSAO 
Presti`no europsko priznanje dodijeljeno je Kotoru i Crnoj Gori za uzorno istra`ivanje, restauraciju i 

seizmi~ku stabilizaciju najstarije sa~uvane romani~ke katedrale na isto~noj obali Jadranskog mora. 

vadeset ~etiri godi-
ne nakon potresa 
Kotoru i Crnoj Gori 

stiglo je jo{ jedno ugledno 
priznanje za uspje{no obav-
ljene radove na sanaciji 
spomenika kulture. Europ-
ska unija i „Europa Nostra“ 
— paneuropska federacija za 
naslije|e, 9. svibnja ove 
godine, povodom Dana Eu-
rope i 40 godina djelovanja 
„Europe Nostre“, dodijelila 
je nagradu za kulturno na-
slje|e za 2002. godinu pro-
jektu „Katedrala Sv. Tripu-
na — gradu Svjetske kul-
turne ba{tine, Kotoru.“ 

U izuzetno jakoj konku-
renciji od 300 prijavljenih 
projekata, me|u tridesetak 

nagra|enih, po prvi put je 
dodijeljena nagrada zemlji 
koja nije ~lan Europske 
Unije. Ina~e, projekat je 
kandidirao Regionalni za-
vod za za{titu spomenika 
kulture za, kako je re~eno u 
obrazlo`enju, „uzorno istra-
`ivanje, restauraciju i seiz-
mi~ku stabilizaciju naj-
starije sa~uvane romani~ke 
katedrale na isto~noj obali 
Jadrana — Katedrali sv. Tri-
puna.“ Autor projekta sa-
nacije bila je Milka ^anak 
— Medi}, a zaslu`ni za ovu 
nagradu su tako|er i mnogi 
radnici, koji su rukovodili 
sanacijom ili su izvodili 
radove, me|u kojima su 
mr. Jovan Martinovi} i 

Zorica ^ubrovi} te uzorni 
izvo|a~ mnogih radova Mi-
ro Franovi}. Obnova je 
zbog slo`ensoti poslova tra-
jala vi{e godina, ali je 
obavljena vrlo uspje{no, na 
op}e zadovoljstvo. 

Priznanje je tim ve}e ka-
da se zna da je „Europa 
Nostra“ napravila presedan 
i nagradu dodijelila gradu 
koji ne pripada zemlji — 
~lanici Unije, {to zna~i da 
je realizacija projekta obav-
ljena po najvi{im svjetskim 
standardima. 

Nagrada je dodijeljena u 
Briselu a nju su uru~ili 
Vivijana Reding, predstav-
nik visokog funkcionera eu-
ropske komisije za obrazo-

vanje i kulturu, i Oto van 
der Gablenc, izvr{ni pred-
sjednik „Europe Nostre“. 
Ova nagrada je veoma va`-
na referenca za budu}e sa-
mostalne ili partnerske pro-
jekte koji se odnose na 
obnovu na{e kulturne ba{-
tine kod odgovaraju}ih me-
|unarodnih organizacija, s 
obzirom da je Crna Gora 
proteklih godina pokrenula 
suradnju sa vi{e dr`ava. 
Ina~e, kotorska katedrala je 
izgra|ena 1166. godine na 
mjestu ranije crkve sv. Tri-
puna, podignute 809. godi-
ne ~iji su temelji otkriveni 
arheolo{kim istra`ivanjima 
nakon potresa. 

T. D. 
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Djeca  Hrvata iz Crne Gore, u Zagrebu 

BESPLATAN ODMOR ZA MALIŠANE 
eset dana (od 23.6 
do 2.7.2003) bora-
vila je grupa djece, 

Hrvata iz Crne Gore, u 
domu Crvenog kri`a Hr-
vatske na Sljemenu, pod 
pokroviteljstvom Vladi-
mira Velni}a, dopred-
sjednika Gradske skup-
{tine grada Zagreba, a u 
organizaciji Crvenog kri`a 
Hrvatske i Hrvatskog gra-
|anskog dru{tva Crne Go-
re iz Kotora. Na ljeto-
vanju je bilo 48-ro djece u 
dobi do 15 godina iz sko-
ro svih crnogorskih gra-
dova u kojima na{e dru{-
tvo ima svoja predstav-
ni{tva: Kotora, Tivta, Ba-
ra, Herceg-Novog, Pod-
gorice, Cetinja i Budve.  

O djeci su se tijekom 
puta i boravka u Zagrebu 
skrbili Miroslav Frano-
vi}, Ljubinko Biskupo-
vi} i ~asna sestra Brigita 
iz Herceg-Novog. Gosto-
vanje je financirala Grad-
ska skup{tina grada Za-
greba dok su dodatni tro{-
kovi na{e udruge bili oko 
650 €. Za ugodan boravak 
na{e djece posebice smo 
zahvalni Vladimiru Vel-
ni}u, dopredsjedniku Skup-
{tine grada Zagreba, Lud-
vigu Mati}u, tajniku Hr-
vatskog Crvenog kri`a — 
dru{tva Zagreb, i djelatni-
cima doma Crvenog kri`a 
na Sljemenu Zdravku, 
Tomu, Mirjani, Verici i 
svima onima koji su skr-
bili i dru`ili se sa na{om 
djecom, te Ljubu, Miru i 
~asnoj sestri Brigiti koji 
su se zdu{no i odgovorno 
brinuli o na{oj djeci. Oni 
}e ostati u lijepom sje}a-
nju po korektnosti, pa`nji 
i doprinosu da djeca pro-
vedu krasno ljetovanje. 

Djeca iz Crne Gore u 
Zagreb su otputovala au-
tobusom hrvatskog auto-
prevoznika iz Samobora, 
preko grani~nog prijelaza 
Debeli brijeg, a do 2. 

srpnja boravila su u Domu 
Crvenog kri`a Hrvatske 
na Sljemenu. Njihov od-
mor u glavnom gradu Hr-
vatske HGD Crne Gore 
organiziralo je na poziv i 
uz pomo} Skup{tine grada 
Zagreba. 

„Tijekom puta do Za-
greba zaustavili smo se 
iznad Dubrovnika radi fo-
tografiranja prekrasne pa-
norame tog drevnog gra-
da. Slijede}a stanica, radi 
kra}eg osvje`enja bila je 
u Neumu, a potom smo 
obi{li svetili{te Vepric kod 
Makarske te crkvu Gospe 
Sinjske u Sinju i mjesto 
gdje se odr`ava ~uvena 
‘Sinjska alka’. Nakon {to 
smo se uve~er smjestili u 
Domu Crvenog kri`a Hr-
vatske, na Sljemenu kod 
Zagreba, drugog dana bo-
ravka obi{li smo Sljeme i 
posjetili park prirode 
Medvednicu. Tre}i dan 
posjete bio je posve}en 
obilasku i upoznavanju 
znamenitosti grada Za-
greba — pri~a vo|a puta, 
profesor Miroslav Frano-
vi}. Djeca su tom prigo-
dom obi{la sredi{te grada, 
zagreba~ku katedralu, Trg 
Bana Jela~i}a, kamenita 
vrata, Trg Svetog Marka, 
kulu Lotr{~ak, a posjetila 
su i dio Zagreba gdje se 
nalazi zgrada Hrvatskog 
narodnog kazali{ta, Pravni 
fakultet i muzeji. 

Nave~er su goste iz Cr-
ne Gore na Sljemenu obi-
{li predstavnici Skup{tine 
Grada Zagreba koji su im 
uru~ili prigodne poklone, 
a djeca su doma}inima 
uzvratila pokloniv{i im 
slike sa motivima iz Boke 
kotorske. 

^etvrtog dana djeca su 
obi{la Hrvatsko zagorje, 
posjetiv{i tom prilikom 
etno-selo Kumrovec, sve-
tili{te u Mariji Bistrici, 
spomenike Antunu Miha-
novi}u i znamenitom vo|i 

D 

Pred odlazak u Zagreb 

Grupni portret sa bron~anim Matijom Gupcem

U posjetu zoo vrtu na Maksimiru 

Na trgu ispred crkve sv. Marka 
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jedne od selja~kih buna 
Matiji Gubcu, dvorac Or-
{i}, te crkvu Svetog Juraja 
u Donjim Stubicama. Na-
redni dan opet je bio re-
zerviran za obilazak Za-
greba, odnosno Donjeg 
grada, Trga Petra Prera-
dovi}a, Cvijetnog trga, 
Zrinjevca, [trosmajero-
vog trga, spomenika kra-
lju Tomislavu i drugih 
lokacija u tom dijelu hr-
vatskog glavnog grada. 
[estog dana boravka u 
Hrvatskoj djeca su bila u 
prilici razgledati jedan od 
najljep{ih baroknih grado-
va na ovim prostorima — 
Vara`din, uz obilazak sta-
re gradske jezgre, muzeja 
i poznatog vara`dinskog 
groblja. Lo{i vremenski 
uvjeti poremetili su plani-

rani izlet po Sljemenu na-
rednog dana, te su ga dje-
ca provela igraju}i se i za-
bavljaju}i u Domu Crve-
nog kri`a Hrvatske na tom 
popularnom zagreba~kom 
izleti{tu. Slijede}eg dana 
organiziran je obilazak 
perivoja Maksimir i posjet 
zagreba~kom Zoolo{kom 
vrtu, da bi nave~er goste 
iz Crne Gore ponovno 
obi{li predstavnici Skup-
{tine Grada Zagreba, sa 
punim rukama darova. 
Nakon {to su razmijenjene 
zahvale i pozdravi, djeca 
iz Crne Gore su oti{la u 
kra}i posjet vr{njacima iz 
Rijeke i Istre smje{tenima 
u obli`njem hotelu na 
Sljemenu. Poslednjeg da-
na boravka u Zagrebu ma-
li{ani i njihovi pratitelji 

obi{li su Samobor, ali su i 
sami bili doma}ini uzvrat-
noj posjeti djece iz Rijeke 
i Istre, te je zajedni~ka 
zabava u Domu hrvatskog 
Crvenog kri`a potrajala 
duboko u no}. 

U sklopu povratka u 
Crnu Goru, djeca su po-
sjetila i jedan od naj-
ljep{ih parkova prirode na 
Balkanu, Nacionalni park 
Plitvi~ka jezera. Pro{av{i 
kroz nedavno otvoreni i 
jedan od najdu`ih tunela 
ovog dijela Europe, tunel 
„Sveti Rok“ kroz Velebit 
na novoj auto cesti Za-
greb—Split, te preko poz-
natog Masleni~kog mosta, 
autobus je nakon kra}eg 
zaustavljanja u Vodicama, 
uve~er pre{ao Debeli bri-
jeg i u{ao u Crnu Goru. 

„Djeca su na ovom pu-
tovanju pokazala {to su 
dobila obiteljskim odgo-
jem, a mi koji smo sa 
njima bili tih deset dana, 
mo`emo biti zadovoljni. 
Kao potvrda tog zadovolj-
stva su i suze doma}ina 
Doma Crvenog kri`a pri-
likom opro{taja. Ovom im 
se prigodom posebno za-
hvaljujem na svemu {to su 
u~inili za nas i iskazanom 
gostoprimstvu. Tako|er, 
zahvaljujem se i svima 
ostalima iz Hrvatske i Cr-
ne Gore koji su sudjelova-
li u ovom projektu u nadi 
da }e se ova aktivnost i 
dalje nastaviti.“ — rekao 
nam je na povratku iz Za-
greba profesor Franovi}. 

S. Lukovi} 

KAZALIŠTE MLADIH IZ 
SPLITA U KOTORU 

Na XI. kotorskom festivalu pozori{ta za djecu, koji se 
odvijao u prvoj dekadi srpnja, gostovalo je Kazali{te mla-
dih iz Splita sa predstavom „Po{tarska bajka“. U javnosti 
i me|u publikom sa velikim zadovoljstvom je primljeno 
gostovanje jedne hrvatske kazali{ne grupe koje je upri-
li~eno posredstvom Hrvatskog gra|anskog dru{tva. Prije 
dva mjeseca uspostavljen je kontakt sa predstavnicom Hr-

vatske matice iseljenika BrankomBezi}-Filipovi} iz Spli-
ta, sa kojom uspje{no sura|ujemo od po~etka na{ih ak-
tivnosti. Tada nam je najavila mogu}nost gostovanja ove 
kazali{ne grupe. Bilo je dogovoreno gostovanje splitskih 
glumaca u Makedoniji, pa je iskori{tena mogu}nsot da 
gostuju i u Boki kotorskoj. Poku{ali smo se dogovoriti sa 
Centrom za kulturu iz Tivta, ali on nije prihvatio gos-
tovanje, jer su ve} imali zakazana gostovanja za utvr|ene 
termine. Nakon toga smo kontaktirali sa Sekretarijatom za 
kulturu Skup{tine op}ine Kotor i Kulturnim centrom Ko-
tor. Ponuda je prihva}ena i postignut dogovor da Kaza 

li{te mladih nastupi na Kotorskom festivalu van konku-
rencije, u festivalskom programu. 

Mladi splitski glumci uspje{no su u Kotoru izveli 
predstavu „Po{tarska bajka“ a publika je izvo|a~e na 
otvorenoj sceni nagra|ivala ~estim aplauzima. Tom 
prigodom predstavnici Kazali{ta mladih iz Splita i Centra 
za kulturu vodili su razgovore o budu}oj suradnji. 
Iskazana je obostrana `elja da se me|usobna gostovanja 
~e{}e organiziraju. 

 
 IZLOŽBA FILATELISTA 

SPLITA U KOTORU 
Tijekom gostovanja Kazali{ta mladih iz Splita, Dru{tvo 

filatelista Splita i Dru{tvo filatelista Kotora organizirali su 
izlo`bu hrvatskih po{tanskih maraka. Izlo`ba, koja je 
trajala pet dana, otvorena je 3. srpnja u prostorijama „At-
rijuma“ u Starom gradu. Izlo`ene hrvatske marke pro-
budile su `ivi interes Kotorana. Za uspjeh izlo`be naro~ito 
su zaslu`ni Pjer Baranovi}, filatelista iz Splita, i Branko 
Proro~i}, predsjednik dru{tva kotorskih filatelista. 

T.G.

Iz predstave „Po{tarska bajka“ Kazali{ta mladih iz Splita

Filatelisti Splita u Kotoru — detalj sa izlo`be
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Po~etak rada na Zakonu o manjinskim pravima 

ZAKON SE MORAO VEĆ DONIJETI 
U Podgorici je 26. lipnja odr`an okrugli stol, u organizaciji Ministarstva za za{titu prava 

pripadnika nacionalnih i etni~kih grupa. Tema skupa je bila skori po~etak izrade Zakona o manjinskim 
pravima, a sugovornici — Vlada Republike Crne Gore, odnosno Ministarstvo za manjine i vi{e ne-
vladinih organizacija koje se bave pravima manjina (primjerice „Ask“, „Almanah“, Forum Muslimana 
— Bo{njaka, „Matica — Bo{njaka, „Matica Muslimanska“, „Iliricum“, „Art klub“, „Novi horizonti“, 
„Po~etak“, „Demokratski centar“, „Hrvatsko gra|ansko dru{tvo Crne Gore“), kao i organizacije koje 
se op}enito bave ljudskim pravima i slobodama. 

a ovom okruglom 
stolu ~ulo se mnogo 
zanimljivih i kon-

struktivnih sugestija glede 
izrade Zakona, te su, me|u 
ostalim, i diskusije  pred-
stavnika HGD CG saslu{a-
ne i komentirane s iznim-
nom pozorno{}u i uva`ava-
njem. Zbog nemogu}nosti 
tiskanja integralnih diskusi-
ja, osvrnut }emo se samo 
na zaklju~ke skupa, od-
nosno to~ke dodira izme|u 
Vlade i civilnog sektora, 
koje }e Radnoj grupi za iz-
radu Zakona (u kojoj }e biti 
predstavnici Vlade, politi~-
kih partija, nevladinih or-
ganizacija, te neovisni eks-
perti i predstavnici me|u-
narodne zajednice) biti svo-
jevrsni naputak. 

Konstruktivna kritika ni-
kad nije suvi{na, stoga i 
ovaj sa`etak diskusije na 
okruglom stolu zapo~inje-
mo umjesnim prigovorom, 
iznesenim od strane vi{e di-
skutanata, da je Crna Gora 
posljednja od svih zemalja 
u regiji, mogu}e i {ire, koja 
donosi ovakav Zakon. Iako 
je prethodna konstatacija 
neupitna, razja{njenje zbog 
~ega je to tako dovodi do 
razli~itih odgovora, ovisno 
iz kog se kuta gleda na ovaj 
problem. Jedni (nazovimo 
ih optimistima) tvrde da 
`urnosti nije bilo mjesta, 
imaju}i u vidu ~injenicu da 
je Crna Gora, jedina od 
republika biv{e SFRJ, odo-
ljela po{astima etni~kih su-
koba koji su na ovim pro-
storima doveli do sveop}e 
tragedije, materijalne de-
vastacije i dugotrajne kon-
taminacije me|uetni~kih, 
me|ukonfesionalnih i me-

|uljudskih relacija. Po nji-
ma, Crna Gora je do za-
vidne razine uspjela o~uvati 
me|unacionalni sklad i to-
leranciju, te nije bilo pri-
jeke potrebe za promptno 
dono{enje ovog Zakona. 
Drugi (nazvat }emo ih ra-
dije skepticima, nego pe-
simistima), iako ne nije~u 
relativno dobre odnose me-
|u razli~itim narodima u 
Crnoj Gori, upozoravaju da 
slika ipak nije idili~na, da 
je i u Crnoj Gori, osobito u 
prvoj polovici 90-tih, bilo 
primjera {ovinizma, netrpe-
ljivosti i isklju~ivosti (npr. 
sudjelovanje u tzv. „RATU 
ZA MIR“, iseljavanja Hr-
vata iz Tivta pod pritiskom, 
etni~ko ~i{}enje Bukovice 
kod Pljevalja, uhi}enje i 
mu~enje bo{nja~kih prvaka 
u Sand`aku, „pohod“ na 
Tuzi, progon Roma iz Da-
nilovgrada, miniranje i oti-
manje sakralnih objekata). 
Stoga, oni smatraju da je 
Crna Gora pomenuti Zakon 
morala donijeti znatno rani-
je, makar kroz kodifikaciju 
nekih me|unarodnih doku-
menata ili pojedinih odje-
ljaka biv{eg saveznog za-
kona o manjinama, koji 
Crna Gora, poput ostale fe-
deralne legislative iz ra-
zumljivih politi~kih razloga 
nije mogla priznati. Tako-
|er se prigovara (s pravom) 
da je u Crnoj Gori u~injeno  
jako malo na promicanju 
manjinskih prava. Dapa~e , 
mnogi ozbiljni problemi 
manjinskih naroda u Crnoj 
Gori su banalizirani i svo-
|eni na folklorno-epsku 
komponentu. 

Zbog toga je neophodno 
upoznati stanovni{tvo Crne 

Gore, kako ve}inu, tako i 
manjine, sa impozantnim 
sustavom za{tite prava ma-
njina koje ba{tine mnoge 
me|unarodne organizacije: 
OUN — Organizacija Ujedi-
njenih naroda, OSCE —Or-
ganizacija za europsku si-
gurnost i suradnju, VE 
(CoE) — Vije}e Europe, EU 
— Europska unija, te mnoge 
druge me|udr`avne aso-
cijacije. U moru me|una-
rodnih dokumenata koji go-
vore o pravima manjina, 
spomenut }emo, ne slu~aj-
no, „Okvirnu konvenciju“ 
(„Frame Convention“) koju 
moraju ratificirati sve zem-
lje ~lanice Vije}a  Europe. 
Federalni parlament biv{e 
SRJ ratificirao je ovu kon-
venciju, te je, nedugo zatim 
do{lo do primitka Dr`avne 
zajednice Srbija i Crna Go-
ra kao punopravnog ~lana 
Vije}a Europe sa sjedi{tem 
u Strasbourg-u. Interesantno 
je da Okvirna konvencija 
zapravo propisuje mini-
mum manjinskih prava, 
dakle opseg i kvaliteta ma-
njinskih prava mogu biti 
samo ve}i, nikako i manji 
od propisanog. 

Provedba ovog, kao i broj-
nih drugih dokumenata }e 
zna~ajno doprinijeti afirma-
ciji manjinskih i op}enito 
ljudskih prava, te integra-
ciji u domicilni pravni sus-
tav, nenaviknut da se bavi 
ovako suptilnim problemi-
ma, {to je i razumljivo ako 
se uzme u obzir komunis-
ti~ko naslje|e, te doskora 
ratno okru`enje. Ipak, za 
o~ekivati je da }e po ugledu 
na europski sustav za{tite 
manjinskih prava, koji je 
metafori~no, ve} „velebni 

neboder“, i Crna Gora po-
~eti „graditi“ svoju „ku}u“, 
koja ne mora biti velika, ali 
mora biti „izgra|ena“ na 
~vrstim temeljima. 

Na okruglom stolu je ta-
ko|er postignuto gotovo 
potpuno suglasje glede pro-
mjene onog dijela Ustava 
koji govori o manjinama. 
Naime, svi su se slo`ili da 
je aktualna ustavna sintag-
ma „nacionalne i etni~ke 
grupe“ neadekvatna, ana-
hrona, ~ak i uvredljiva. 
Glede korektne pravno-je-
zi~ne konstrukcije ovog 
pojma, izneseno je vi{e su-
gestija od kojih su se kao 
najbolje i me|unarodno 
pravnoj praksi najbli`e po-
kazale sintagme „nacional-
ne manjine“, „manjinski 
narodi“ i „nacionalne za-
jednice“. No, kona~ni oda-
bir ipak je ostavljen Radnoj 
grupi za izradu zakona, 
koja je, kako smo ve} na-
veli, po svom sastavu vrlo 
raznolika i multidisciplinar-
na. Ina~e, ovo je samo prvi 
u nizu okruglih stolova koji 
}e uslijediti, kako tijekom 
izrade zakona, tako i kada 
ovaj tekst, u formi nacrta, 
bude „pred vratima“ crno-
gorskog parlamenta, tj. 
pred usvajanjem. Predvi|e-
no je da Zakon bude usvo-
jen do kraja 2003. godine. 

Pojedini diskutanti su ple-
dirali da oblast za{tite ma-
njinskih prava prilikom iz-
rade novog Ustava Crne 
Gore bude propisana tzv. 
Ustavnim zakonom, osla-
njaju}i se pritom na praksu 
nekih zemalja u okru`enju, 
kao i Dr`avne zajednice i 
njene tzv. „Male povelje“. 
Ovim se `eli naglasiti va`-

N 
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nost ovih propisa, kao i ~i-
njenica, da je Zakon o 
manjinskim pravima zapra-
vo samo „krovni“ doku-
ment kojim se propisuju 
op}e odredbe iz ove pravne 
oblasti, te da njegovom 
istinskom provedbom po~i-
nje implementacija ovih 
prava i u mnoge druge za-
kone kojima se propisuju 
neke za manjine vrlo va`ne 
regule (npr. izborno zako-

nodavstvo, mediji, {kol-
stvo, lokalna samouprava, 
restitucija, itd.) 

Spomenimo i to da je 10. 
srpnja 2003. u prostorijama 
CRNVO, uz nazo~nost 
predstavnika  HGD CG, 
odr`an konzultativni sasta-
nak predstavnika nevladi-
nih organizacija na kojem 
je izabran ~lan Radne grupe 
za izradu Zakona koji }e 
biti zastupnik civilnog sek-

tora. S druge strane, HGI, 
kao jedini politi~ki konsti-
tuent Hrvata u Crnoj Gori, 
imat }e svog izravnog pred-
stavnika u Radnoj grupi 
skupa sa ostalim pred-
stavnicima politi~kih parti-
ja, kako manjinskih, tako i 
svih parlamentarnih.  

Dok }e predstavnik NVO 
biti svojevrsni „Vox po-
puli“, neovisni eksperti, 
sveu~ili{ni profesori, i opu-

nomo}enici me|unarodnih 
organizacija bit }e zadu`eni 
za zavr{ne , „fine“ radove. 

O~ekujemo u narednom 
periodu intenzivnije zani-
manje za ovu temu. Na 
kraju, po`elimo Radnoj 
grupi puno sre}e, znanja i 
umje{nosti prilikom izra-
de ovoga va`nog zakon-
skog propisa. 

V.M. 

Izlo`ba @eljka Brguljana u Tivtu i Perastu 

EVOCIRANJE NA BOKELJSKE VRIJEDNOSTI 
U okviru Tivatskog kulturnog ljeta, u Galeriji Bu}a je 10. srpnja otvorena izlo`ba @eljka Brguljana, 

slikara iz Zagreba. Nakon toga izlo`ba je odr`ana u Perastu. 

eljko Brguljan je ro-
|en u Kotoru, 1962. 
godine. @ivi i radi u 

Zagrebu, gdje je zavr{io 
studije. Likovnom umjet-
no{}u se bavi od 1988. ka-
da radi u crte`u, varijacije 
na temu Leonarda. Slike 
Boke{kog, sakralnog ciklu-
sa, kojima se predstavio na 
izlo`bama u Tivtu i Peras-
tu, kulturnoj javnosti Hr-
vatske su poznate, kao i 
posljednji ciklus posve}en 
Parizu, preko samostalnih i 
grupnih izlo`bi, od 1990. g. 
Izlagao je u Zagrebu, Bje-
lovaru, Rijeci, Karlovcu, 
[ibeniku, Splitu, Trogiru i 
Kri`evcima. 

@eljko Brguljan sa rijet-
kom stra{}u i entuzijaz-
mom otkriva kulturnu pro{-
lost zavi~ajnog prostora. 
^ovjek je rijetke erudicije i 
izvanredni  poznavalac kul-
turne ba{tine Boke kotor-
ske, koji doprinosi njenoj 
afirmaciji, posebno u sre-
dini u kojoj `ivi. Jedan od 
na~ina je i njegov likovni 
kreativni napor, gdje evo-
cira Boku, njene spomenike 
i kombinira sa europskim 
kulturnim vrijednostima, da 
bi istakao njen kulturolo{ki 
i civilizacijski identitet. 

Na slikama sakralnog bo-
ke{kog ciklusa dominira 
poetsko vi|enje pro{losti 
Boke. Slike su izvedene u 
kola`noj i kombinovanoj 
tehnici. 

Danas se postupak kola`a 
rijetko koristi, a njegovoj 
afirmaciji i izra`ajnim mo-
gu}nostima, posebno su do-
prinijeli poznati slikari ku-
bizma i nadrealizma da bi 
izrazili ideje, koje su dije-
lom markirale puteve eu-
ropske moderne umjetnosti 
XX. stolje}a. 

Brguljan se na originalan 
na~in opredjeljuje za ovu 

slikarsku tehniku, koja pod-
razumijeva nano{enje razli-
~itih materijala na podlogu 
u nastojanju da se postigne 
vizuelna i sadr`ajna cjelina. 

U prvom vizuelnom kon-
taktu sa slikama @eljka 
Brguljana, koje osvajaju 
percepciju virtuoznom izra-
dom kola`a, name}e se 
utisak neobi~ne izlo`be, 
nesvakida{nje, druga~ije... 

Autor predano, u odabranoj 
tehnici, stvara originalne, 
minuciozno izvedene slike, 
koje su potpuno ujedna~ene 
po snazi umjetnikove vizije 
i realizacije. 

Ove kola`ne slike ostva-
rene u duhu postmodernis-
ti~ke poetike, uno{enje ci-
tata, to jest, posezanja za 
dobro poznatim umjetni~-
kim djelima, koja u novom 

kontekstu bude asocijacije, 
dobijaju novo zna~enje i 
postaju nosioci intelektual-
nog procesa i dubokog pro-
mi{ljanja autora, koji nam 
preko njih {alje poruke. 

^itanjem ovog ciklusa iz-
gra|enog oko sakralne te-
matike Golgote i Kristovog 
raspe}a, motiva mu~eni{tva 
sv. Sebastijana koji perso-
nificira op}eljudsko strada-

nje, prepoznaju se tragovi 
umjetnikovog bolnog do-
`ivljaja tragike pro{le de-
cenije i neraskidive veza-
nosti za zavi~ajni prostor 
Boke. 

Apliciranje, na tamnoj 
pozadini, reprodukcija frag-
menata iz likovne ba{tine 
sakralnih motiva: Mante-
nje, Karpa~a, Belinija i 
portretnog slikarstva Ticija-
na i Velaskeza, uz spome-
ni~ke vrijednsoti Boke ko-
torske, @eljko Brguljan gra-
di elegi~ne slike, sa kojih je 
prognana radost, pred stra-
hom, samo}om, bolom ... 
smr}u. Ne samo u naslo-
vima, nego i u melanholiji 
ovih slika, boja i simbola 
slute se odjeci autorove pri-
vr`enosti Lorkinoj lirici, kao 
i nadrealnom i fantastici. 

Na slikama koje evociraju 
sje}anja na Kotor, Perast, 
Pr~anj, Dobrotu, neka ~ud-
na svjetlost iskri iz Kate-
drale, crkava, zvonika, ka-
petanskih palata i jedrenja-
ka nad kojima su nadvijene 
prijete}e gromade i tama. 
To je metafora Boke koja 
nestaje. Srebrne relikvije, 
davno iskovane da se za{-
tite ~udotvorne mo}i sve-
taca, su ruke koje mole za 
spas. Ovaj sakralni ciklus — 
poetsko vi|enje pro{losti 
Boke je svojevrsna „Ex vo-
to“ — zavjetna slika, @eljka 
Brguljana. 

Marija Mihali~ek 

@ 

Sa sve~anog otvaranja izlo`be @eljka Brguljana 
u Pomorskom muzeju u Perastu 
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Proslavljen Dan Bokeljske mornarice 

„...ULJEZIMO SVI U KOLO, RUKAMA 
RUKE STISNIMO...“ 

„Bokeljska mornarica“ u Kotoru nizom prigodnih manifestacija i priredbi obilje`ila svoj dan u 
prisustvu brojnih ~lanova, ljudi dobre volje i turista koji su imali priliku da vide ceremonijal koji se 
odvijao po prastarom protokolu ustanovljenom prije vi{e stotina godina. U okviru proslave obavljena je 
promocija dvije vrijedne knjige: „@ivot i djelo akademika Vladislava Brajkovi}a“ i dr. Milo{a 
Milo{evi}a „Pomorski trgovci, ratnici, mecene“, koje su privukle veliku pozornost probrane publike.  

o lijepom vremenu, 
ali uz visoku tempe-
raturu, neuobi~ajenu 

za po~etak ljeta, u Kotoru 
je na sve~an na~in obilje-
`en 26. lipanj — Dan Bo-
keljske mornarice. Ovo je 
bilo podsje}anje na taj 
dan 1463. godine, u doba 
vladavine Mleta~ke Re-
publike, kada je „Bratov-
{tina sv. Nikole mornara“, 
~ije tradicije ba{tini Bo-
keljska mornarica, donije-
la svoj Statut. Ina~e, or-
ganizacija mornara — pod 
raznim imenima, javlja se 
u Kotoru veoma rano, po 
tradiciji ~ak od po~etka 
IX. stolje}a, a po prvom 
sa~uvanom pisanom spo-
meniku, od 1353. godine. 
Po mnogima ovo je jedna 
od najstarijih bratov{tina 
u svijetu i upravo to joj 
daje posebni zna~aj. Ina-
~e, „bratov{tina“ je bila 
srednjovjekovni oblik or-
ganizovanja pojedinih za-
natlija za za{titu njihovih 
interesa. Kroz dugi period 
djelovanja imala je mnoge 
uspone i padove. Od kada 
je dr`ava preuzela sve 
funkcije koje su ranije 
imale dru{tvene organiza-
cije, `ivi kao memorijalna 
institucija, {to se nije de-
silo ni sa jednom drugom 
bratov{tinom.  

I ovoga puta proslava se 
odvijala po utvr|enom 
protokolu. Nakon okuplja-
nja ~lanova podru`nica iz 
Tivta, Herceg-Novog i Ko-
tora, glavni odred je pri-
mio zastavu Kotora na 
jednodnevno ~uvanje od 
Predsjednika op{tine Nik-

ole Samad`i}a. Bilo je to 
simboli~no podsje}anje na 
pro{lost kada je Kotorska, 
odnosno Bokeljska mor-
narica, preuzimala atribu-
te vlasti u doba Tripun-
danskih sve~anosti. Bilo 
je to u vrijeme kada je 
Kotor bio jedan od naj-
poznatijih pomorskih cen-
tara na Jadranu. 

Nakon toga Glavni od-
red je obavio sve~anu op-
hodnju grada prema dav-
no utvr|enom pravcu kre-
tanja. Me|utim, iz godine 
u godinu sve je manje 

Kotorana koji sa nekada{-
njim odu{evljenjem i za-
nimanjem prate kretanje 
bokeljskih mornara tokom 
obilaska grada. 

Glavna sve~anost odr`a-
na je ispred glavnih grad-
skih vrata. Tamo je bio 
postrojen Glavni odred 
Bokeljske mornarice, a 
raport o spremnosti odre-
da za smotru predao je ad-
miralu dr. Milo{u Milo{e-
vi}u, prvi major Bokelj-
ske mornarice Josip Ri-
bica. Potom je admiral iz-
vr{io smotru i pozdravio 

postrojene mornare. 
Nekoliko trenutaka kas-

nije admiral Milo{evi}, 
primio je iz ruku Nikole 
Samard`i}a, predsjedni-
ka op{tine klju~eve grada, 
~ime je Bokeljskoj mor-
narici bila simbolicno pre-
data i uprava nad gradom 
kao u dobra stara vreme-
na. 

Sve~ani nastup Glavnog 
odreda Bokeljske morna-
rice zavr{en je kolom Bo-
keljske mornarice koje je 
izvedeno na Trgu od oru`-
ja, ali sada bez oru`ja. 
Kolo se nekada izvodilo u 
vrijeme Tripundanskih sve-
~anosti u velja~i, me|u-
tim, nakon dono{enja no-
vog Statuta drugi nastup 
ima 26. lipnja. U kolu, 
pored jasnih mla|ih ele-
menata iz `ivota bokelj-
skih pomoraca, mo`e se 
zapaziti i staro obredno 
jezgro, sa figurama punim 
simbolike. Ba{ takva slo-
jevitost daje posebnu kul-
turnu i `ivotnu dra` starim 
stoljetnim fenomenima ko-
ji su sa~uvani od trajnog 
zaborava. Ina~e, kolo se 
izvodi po jednoj karakte-
risti~noj melodiji, koju je 
ovoga puta izvela Gradska 
muzika iz Kotora, {to je 
tako|er dio tradicije. Tekst 
ove pjesme, ~iji je autor 
Pavo Kamenarovi} iz Dob-
rote, po~inje rije~ima: 

„Dan odvjetnika Kotorskog 
bra}o, veselo slavimo, 

dru{tva starog pomorskog 
slavno na~elo slijedimo. 

Igru za~nimo stogodnu, pje-
smu pjevajmo narodnu...“ 

P 

Tradicionalno kolo Mornarice pred katedralom sv. Tripuna
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Brojni Kotorani i ostali 
ljubitelji na{e pomorske 
tradicije su pa`ljivo pratili 
sve nastupe Glavnog od-
reda. Me|utim, uo~ljivo je 
da se sve manje pa`nje 
pridaje starom protokolu i 
kvalitetnom izvo|enju 
predvi|enih sadr`aja. Ovo 
se odnosi na sve priredbe. 

Ne smije se dozvoliti da 
se predvi|eni sadr`aji iz-
vode bez dovoljno uvje`-
banosti, {to je posljedica 
zapostavljanja nu`nih ko-
lektivnih priprema. O~ito 
jedan broj ~lanova je za-
{ao u godine zato je nu`no 
da svi organi Bokeljske 
mornarice po~nu raditi na 

njenom podmla|ivanju jer 
samo tako bit }e na pravi 
na~in sa~uvani i prezen-
tirani stari obi~aji, koji su 
pretvoreni u folklor, a up-
ravo to zahtijeva stalno 
vje`banje.  

Ni turisti~ke agencije ni-
jesu na odgovaraju}i na-
~in pratile odvijanje nas-

tupa. Iako je tih dana na 
podru~ju Crnogorskog pri-
morja boravilo preko 40 
hiljada turista, rijetke su 
agencije koje su im po-
nudile izlet u Kotor, gdje 
su mogli vidjeti nastup 
jedne od najstarijih po-
morskih memorijalnih us-
tanova u svijetu. 

Promocija knjige 

„POMORSKI TRGOVCI, 
RATNICI I MECENE“ 

 Promocija knjige 

„ŽIVOT I DJELO AKADEMIKA 
VLADISLAVA BRAJKOVIĆA“ 

U okviru obilje`avanja 
Dana Bokeljske morna-
rice u koncertnoj dvorani 
muzi~ke {kole u Kotoru 
obavljena je na sve~an na-
~in promocija knjige ad-
mirala Bokeljske mornari-
ce dr. Milo{a Milo{evi}a: 
„Pomorski trgovci, ratnici 
i mecene“, u kojoj su sa-
dr`ane studije koje se od-
nose na doga|anja u Boki 
kotorskoj u razdoblju XV. 
—XIX. u doba vladavine 
Mleta~ke Republike ovim 
krajem. Ovu veoma vri-
jednu knjigu, koja ima 
preko 600 stranica teksta, 
zajedni~ki su izdali „Equi-
librium“ iz Beograda i 
„CID“ iz Podgorice, dok 
je djelo za {tampu prire-
dio Vlastimir \oki}. Na 
promociji su govorlli pri-
re|iva~ Vlastimir \oki}, 
dr. Borislav Ivo{evi}, dr. 
Milenko Pasinovi}, dr. 
Rajko Vuji~i} i mr. Ves-
na Vi~evi}. Oni su istakli 
zadovoljstvo {to su se u 
jednoj posebnoj knjizi na-
{la sabrana mnoga ostva-
renja dr. Milo{evi}a, koja 
se odnose na period mle-
ta~ke vladavine ovim kra-

jem. Ina~e, radovi koji su 
sadr`ani u ovom izdanju 
ve} ranije su bili publi-
kovani u godi{njacima, 
zbornicima i drugim pub-
likacijama, kada su bili 
ocijenjeni kao veoma za-
nimljivo i znanstveno ar-
gumentovano {tivo. Na-
gla{eno je tako|er da je 
prire|iva~ Vlastimir \o-
ki} ulo`io dosta truda da 
na najbolji na~in prezen-
tira rad dr. Milo{a Mi-
lo{evi}a i to u pravom tre-
nutku. 

Na promociji su izveli 
prigodan muzi~ki program 
prof. Bojan Martinovi} i 
mu{ka klapa „Karampana“.  

Promocija ove knjige, 
koju su zajedni~ki izdali 
Nacionalna zajednica Crno-
goraca Hrvatske, Bokeljska 
mornarica — Kotor i Hrvat-
sko gra|ansko dru{tvo Crne 
Gore, obavljena je u Mu-
zeju grada Perasta, mjestu u 
kome je `ivio biv{i admiral 
Bokeljske mornarice prof. 
dr. Vladislav Brajkovi}. 
Na po~etku promocije pub-
lici su se obratili predstav-
nici izdava~a. Ilija Rado-
vi} je govorio kao pred-
stavnik Bokeljske mornari-
ce, naglasiv{i da je Braj-
kovi} veoma uspje{no oba-
vljao du`nost admirala Bo-
keljske mornarice 25 godi-
na i to u vrlo te{ko vrijeme, 
kada je, nakon dugog peri-
oda zabrane, trebala po-
novo da sti~e stari ugled. 
Tripo Schubert, predsjed-
nik Hrvatskog gra|anskog 
dru{tva Crne Gore, izrazio 
je zadovoljstvo {to je Na-
cionalna Zajednica Crnogo-
raca iz Zagreba, a posebno 
njen predsjednik dr. Rado-
mir Pavi}evi}, uspjela, uz 
pomo} suradnika, da na 
jednom mjestu okupi mno-
ge veoma vrijedne radove 
prof. dr. Vladislava Brajko-
vi}a, kao i vi{e tekstova 
drugih autora koji se od-
nose na stvarala{tvo i su-
srete sa ovim vrlo uglednim 
znanstvenikom i iznad sve-
ga divnim ~ovjekom. Dr. 
Radomir Pavi}evi}, koji se 
obratio skupu u ime izda-
va~a, Nacionalne zajednice 
Crnogoraca Hrvatske, naz-
vao je Vladislava Brajko-
vi}a velikanom ovih pro-
stora i naglasio obvezu da 
se nastavi sa izdavanjem 
njegovih najboljih radova. 
Na promociji knjige „@ivot 

i djelo akademika Vladisla-
va Brajkovi}a“ u Perastu 
jo{ su govorili prof. dr. Ivo 
Grabovac, akademik Mi-
jat [ukovi} i dr. Milo{ Mi-
lo{evi}. Tom prigodom iz-
ra`ena je zahvalnost prof. 
dr. Mariji Radulovi}, na-
sljedniku Brajkovi}evog 
stvarala{tva, {to je spremno 
ustupila izdava~ima sva 
prava. Bila je to prilika da 
gospo|a Radulovi} javno 
zahvali svima koji su radili 
na izdavanju ove knjige. Na 
promociji u Perastu izveden 
je i prigodan muzi~ki pro-
gram u kojem je nastupio 
„Trio Flauta“ u~enika Mu-
zi~ke {kole iz Kotora. 

Ne samo ~lanovi Bokelj-
ske mornarice, nego i brojni 
gra|ani,   primijetili su da se 
neka zvani~na lica sve rje-
|e odazivaju da prisustvuju 
sve~anim priredbama Bo-
keljske mornarice. Tako je 
zapa`eno da Nikola Samar-
d`i}, predsjednik Op{tine 
Kotor, pored ove, nije bio 
prisutan ni na promociji 
knjige dr. Milo{a Milo{e-
vica: „Pomorski trgovci, 
ratnici i mecene". Na ~i-
taocima je da prosude da li 
je prvi ~ovjek Kotora, do-
ma}ina ovih sve~anosti, 
trebao da se odazove po-
zivu. I druga lica iz Pod-
gorice, tako|er zvani~no 
pozvana, nijesu do{la iz 
nepoznatih razloga. 

Dalo se zapaziti da i u 
medijima ova proslava nije 
imala publicitet kakav za-
slu`uje. Drugi narodi bi 
iskoristili svaku prigodu da 
pi{u o jednoj od najstarijih 
pomorskih institucija u 
svijetu, a u Crnoj Gori to se 
samo uzgred registrira. 

T. Grgurevi} Sa promocije knjige „Pomorski trgovci, ratnici i mecene“



 

  13 

Iza{la je iz tiska vrijedna knjiga 

ŽIVOT I DJELO VLADISLAVA 
BRAJKOVIĆA 

Tekstovi u knjizi podijeljeni su u dvije osnovne skupine: prva obuhva}a niz radova prof. dr. 
Vladislava Brajkovi}a u njihovom integralnom obliku, kako su ranije objavljeni u pojedinim 
publikacijama, dok se druga cjelina sastoji od nekoliko tekstova posve}enih `ivotu i djelu prof. dr. 
Brajkovi}a iz pera ljudi koji su ga poznavali i radili s njime. Zbirka je zami{ljena kao skup radova prof. 
Brajkovi}a i skup radova o profesoru Brajkovi}u. 

zdavanje knjige @ivot i 
djelo Vladislava Braj-
kovi}a bio je dug prema 

dobrom ~ovjeku, prijatelju, 
znanstveniku, ali i dug pre-
ma povijesti u kojoj je ovaj 
ugledni Pera{tanin ostavio 
vidni trag. Ovog posla su se 
prihvatili, i uspje{no ga 
zavr{ili, na op}e zadovolj-
stvo: Nacionalna zajednica 
Crnogoraca Hrvatske — Za-
greb, Hrvatsko gra|ansko 
dru{tvo Crne Gore — Kotor 
i „Bokeljska mornarica“ — 
Kotor. Glavni i odgovorni 
urednik je Radomir Pavi-
}evi}, a knjiga je tiskana u 
Skaner studiju iz Zagreba. 

Izvorni tekstovi prof. dr. 
Vladislava Brajkovi}a obja-
vljeni su na 160 stranica, i 
govore o raznim pravnim 
pitanjima, uglavnom, veza-
nim za pomorsko pravo. 
Tekstovi iz ove grupe ima-
ju nesumnjivo znanstveno i 
nastavno zna~enje. Upravo 
njihovim ~itanjem mogu}e 
je na neposredan na~in ste-
}i uvid u na~in rada, raz-
mi{ljanja, metodologiju i 
tematiku kojom se kroz du-
gi niz godina bavio, ne sa-
mo profesor Brajkovi}, ne-
go i mnogi njegovi su-
vremenici u podru~ju po-
morskog i op}eprometnog 
prava. Neki tekstovi uz to 
imaju izuzetno kulturno i 
povijesno zna~enje, s obzi-
rom da se radi o slikovitim 
zapisima pro{lih vremena. 

Prvi dio zbirke, koji sa-
dr`i izvorne radove Braj-
kovi}a, podijeljen je u tri 
skupine tekstova, skuplje-
nih i predo~enih po krono-
lo{kom i formalnom krite-
riju. Naime, prema rije~ima 

dr. sc. Radomira Pavi}evi}a 
u predgovoru, svi tekstovi 
navedeni su redom kako su 
tijekom znanstvene i nas-
tavne karijere profesora 
Brajkovi}a i objavljivani. 

Od brojnih tekstova u pr-
voj skupini izdvajamo sa-
mo neke od njih: Konzu-
larna slu`ba u na{em po-
morskom pravu, O sukobu 
na moru, Spa{avanje i po-
maganje na moru, Problem 
pomorskog zakonika ili za-

konika u plovidbi, Suvlas-
ni{tvo brodova  na karate u 
Kotoru u XVI stolje}u, Su-
vremeno pomorsko zakono-
davstvo i Nagrada za pru-
`anje pomo}i ili spasavanje 
na moru. Veoma je zna-
~ajno da je na kraju prvog 
dijela knjige objavljena i 
bibliografija radova prof. 
dr. Vladislava Brajkovi}a 
koja je dragocjena za {ire 
izu~avanje neke pravne ob-
lasti ili `ivotnog djela aka-
demika Brajkovi}a. Radi se 
o ~lancima, izjve{tajima, re-
cenzijama i bibliografskim 

bilje{kama u prigodnim pub-
likacijama, te u Enciklo-
pediji Jugoslavije, Enciklo-
pediji Jugoslavenskog lek-
sikografskog zavoda, Voj-
noj enciklopediji, Pravnom 
leksikonu. 

Drugi dio zbirke, manji 
po obimu, zami{ljen je kao 
izbor tekstova o profesoru 
dr. Vladislavu Brajkovi}u, 
koje su napisali ljudi sa ko-
jima je sura|ivao ili prijate-
ljevao. Oni su nadopuna 

prikaza `ivota i djela ovog 
znanstvenika, zato }e ~i-
tatelji s pa`njom pratiti za-
nimljive detalje iz njegovog 
profesionalnog, ali i osob-
nog `ivotnog puta. Za Bo-
kelje, i uop}e ljude koji su 
se bavili pomorstvom, treba 
izdvojiti popis radova pro-
fesora Brajkovi}a koje je 
sastavio prof. dr. B. Jaka{a, 
a govore o edukaciji kadro-
va za pomorska zvanja i 
vje{tine, zatim njegov dra-
gocjeni prilog o~uvanju tra-
dicija memorijalne institu-
cije Bokeljske mornarice 

~iji je admiral bio dugo 
godina. 

Zanimljivo je da su svi 
tekstovi profesora Brajko-
vi}a tiskani izvorno onako 
kako su publicirani u po-
jedinim publikacijama. Ko-
rektura i lektura je prove-
dena samo na pojedinim 
mjestima koja su zahtijeva-
la izmjenu zbog propusta 
kod prvog tiskanja. Pritom 
su po{tovana pravopisna 
pravila koja su va`ila u vri-
jeme nastanka prvog izda-
nja. Odstupilo se samo uto-
liko {to su neki radovi, koji 
su izvorno tiskani }irili-
com, ovdje objavljeni lati-
nicom. 

U uvodnom dijelu ove 
knjige dr. sc. Radomir Pa-
vi}evi} zaklju~uje: „Obi~-
no se ka`e da se ~ovjek 
pamti po svojim djelima. 
Znanstvenici imaju tu pri-
vilegiju da njihova djela 
redovno bivaju zabilje`ena 
na trajniji na~in nego {to je 
to slu~aj sa obi~nim lju-
dima. Ta privilegija ima i 
svoju kriti~ku ta~ku: protok 
vremena omogu}uje, gene-
racijama koje ostaju i 
onima koje dolaze, da sa 
jedne vremenske distance 
objektivnije prosu|uju nji-
hove znanstvene radove“. 
Sigurni smo da }e djelo 
Vladislava Brajkovi}a, vrs-
nog pravnika i ~ovjeka, ma 
{ta se desilo, biti uvijek 
aktualno i vrijedno. Zato 
treba pohvaliti izdava~e ko-
ji su ulo`ili napor da na 
jednom mjestu sakupe dio 
onoga {to je akademik Braj-
kovi} stvarao u decenijama 
svog inspirativnog `ivota. 

D. U. 

I 

Detalj sa promocije knjige „@ivot i djelo Vladislava 
Brajkovi}a“ 
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Nove knjige: Milo{ Milo{evi} 

POMORSKI TRGOVCI, RATNICI  
I MECENE 

Ovo kapitalno djelo sadr`i studije o Boki kotorskoj u periodu od XV. do XIX. stolje}a kada je 
Bokom vladala Mleta~ka Republika. Bilo je to doba pomorskog prosperiteta, ratova na kopnu i moru, 
kada su bokeljski pomorci bili dobro poznati u svijetu kao vrsni pomorci i trgovci, ali i mecene koje su 
dio ste~enog ulagali u op}a dobra. Mnoga su sa~uvana sve do na{ih dana. 

ilo{ Milo{evi} je 
istaknuti pripad-
nik starih pomor-

skih obitelji Milo{evi} i 
Radoni~i} iz Dobrote, 
mjesta koje je dalo veliki 
broj kapetana. Rodio se u 
Splitu gdje mu je otac bio 
na slu`bi: Zbog slu`benih 
premje{taja oca ~esto je 
mijenjao mjesto boravka. 
Studij pravnih nauka za-
vr{io je u Padovi, a zatim 
se opredijelio za studije 
romanske filozofije koju 
je diplomirao 1948. go-
dine. 

Milo{evi} je istovreme-
no i vrstan muzi~ar koje-
mu je bila proricana bli-
stava karijera. Me|utim, 
opredijelio se za ne{to tre-
}e. Kada se vratio u Do-
brotu, rodno mjesto svojih 
predaka, kao nadareni je-
zikoslovac zaposlio se u 
Dr`avnom arhivu grada 
Kotora, kada u njemu nije 
bilo stru~no profilisanih 
kadrova. Bio je to zna~a-
jan trenutak ne samo za 
autora, nego i za na{u po-
vijest. Otada po~inje rad 
Milo{a Milo{evi}a na is-
tra`ivanju bogate pomor-
ske pro{losti, prvenstveno 
u vrijeme vladavine Mle-
ta~ke Republike. 

Knjigu „Pomorski trgov-
ci, ratnici i mecene“ za-
jedni~ki su izdali „Equili-
brium“ — Beograd i „CID“ 
— Podgorica. Priredio ju je 
Vlastimir \oki}. Radovi 
u ovoj publikaciji, koja 
ima 620 stranica, podije-
ljeni su na vi{e poglavlja: 
Pomorstvo — izvor `ivota 
na kamenu, Oblici `ivota, 
Stilovi i stvaraoci, Knjige 
i dokumenti. Objavljen je 

tako|er i popis ilustracije, 
prilog o piscu knjige, bib-
liografija njegovih radova 
te indeksi imena, predme-
ta i pojmova. 

Autor je dugo vremena 
istra`ivao kotorsku i bo-
keljsku pro{lost ne samo u 
Dr`avnom arhivu u Ko-
toru, gdje je bio zaposlen, 
nego i u ostalim arhivima 
ovog podru~ja te u Ve-
neciji, Zadru, Vatikanu ali 
i drugim gradovima gdje 
god je bilo podataka o 
dokumentima zanimljivim 
za povijest ovoga kraja u 
doba 377. godine vlada-
vine Mleta~ke Republike. 

U prvom poglavlju „Po-
morstvo — izvor `ivota na 
kamenu“ nalaze se prilo-
zi: Neki aspekti pomorske 
privrede Boke kotorske u 
doba mleta~ke vladavine, 
Razvoj pomorske privrede 
u hercegnovskom kraju u 
prvoj polovici XVIII. sto-
lje}a te o pohari Perasta 
1624. godine. Upravo taj 
posljednji prilog govori 
kolika je bila cijena koju 
su bokeljski pomorci mo-
rali pla}ati da bi na moru 
zara|ivali svoj „kruh sa 
devet kora“ za sebe i po-
tomstvo. Te godine pirati 
su napali Perast kojega 
nije imao ko braniti jer se 
ve}ina sposobnih mu{ka-
raca nalazila na moru. 
Dakle, prakti~no nije bilo 
obrane. Pirati su oplja~-
kali sve vrijednosti u gra-
du i sa sobom, u ropstvo 
odveli oko 450 gra|ana. 
Iako su o ovoj temi i ra-
nije pisali brojni autori, 
Milo{ Milo{evi} je priop-
}io mnoge nove podatke 
do kojih je do{ao istra`i-

vanjem u Veneciji i na 
drugim mjestima. 

U drugom poglavlju: 
Oblici `ivota, koje je sa 
11 nau~nih priloga i naj-
bogatije, govori se o za-
natima u Kotoru, vojnoj 
organizaciji na ovom pod-
ru~ju, zdrastvenoj kulturi 
u vrijeme Mleta~ke Re-
publike, grbaljskim bu-
nama u XV. stolje}u, nase-
ljima, kulturi stanovanja, 
dru{tvenom `ivotu i obi-
~ajima u Boki u vrijeme 
mleta~ke vladavine. 

Posebno su zanimljivi 
prilozi o Bratov{tini sv. 
Duha u Kotoru i njenim 
~lanovima, pomorcima od 
XIV. do XVI. stolje}a, te o 
Bokeljskoj mornarici. Dr. 
Milo{ Milo{evi}, aktualni 
admiral Bokeljske morna-
rice, u ovom obimnom 
prilogu, na preko trideset 
stranica, iznosi mnoge 
nove podatke o ovoj bra-
tov{tini, a Statut „Bratov-
{tine sv. Nikole, mornara“ 
iz 1463. godine sa~uvan je 
do na{ih dana. U uvod-
nom dijelu priloga autor 
konstatira „Organizacija 

mornara — pod raznim 
imenima, javlja se u Ko-
toru veoma rano, po tra-
diciji ~ak od IX stolje}a, a 
po prvom pisanom spo-
menu od 1353. godine. Ta 
starina davala joj je po-
sebni ugled. Bratov{tina 
je srednjovjekovni oblik 
organiziranja pojedinih 
kategorija zanatlija, za 
za{titu svojih interesa.“ 
Ina~e, bratov{tinine se 
sre}u i na mediteranskom 
prostoru, ali i van njega, a 
korijeni se nalaze, prema 
tvrdnji autora, jo{ u antici, 
kada su se okupljale za-
natlije iste vrste sa  profe-
sionalnim i vjerskim pro-
gramima. 

U knjizi „Pomorski tr-
govci, ratnici i mecene“, 
objavljeni su i brojni do-
kumenti, grafike, fotogra-
fije, gravire koje su inte-
resantna ilustracija teksto-
va, o ~emu je na kraju 
knjige napravljen i po-
seban popis. Tu se nalazi i 
indeks imena  predmeta i 
pojmova {to }e pomo}i 
svima koji `ele prou~avati 
ovo kapitalno djelo.  

M 

Promocija je nai{la na veliki odaziv ljubitelja knjige
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Zagreba~ka filharmonija gostovala u Kotoru 

ORKESTAR VELIKE TRADICIJE 
Ovogodi{nji „KotorArt“ otvoren je koncertom Zagreba~ke filharmonije ~ije je gostovanje, po 

mnogim ocjenama, bilo najve}i kulturni doga|aj posljednjih decenija. Pred po~etak nastupa na trgu sv. 
Tripuna najprije su se oglasila zvona sa katedrale stare vi{e od 800 godina, a potom je po~elo glazbeno 
ve~e zagreba~kih umjetnika koje je mnogobrojna publika pratila sa velikim zanimanjem. Na sve~anom 
otvaranju „KotorArt-a“ govorili su don Branko Sbutega, Dobrila Popovi} i Vjekoslav [utej. Filharmo-
nijom je ravnao Alun Francis, dirigent svjetskog ugleda. 

red po~etak koncerta 
vi{e govornika osvr-
nulo se, sa raznih as-

pekata, na gostovanje Za-
greba~ke filharmonije. Don 
Branko Sbutega, pred-
sjednik Po~asnog odbora 
nezavisne inicijative u 
kulturi „KotorArt“ pod-
sjetio je da je na istom 
mjestu gostovala Zagre-
ba~ka filharmonija 5. ko-
lovoza 1936. godine. On 
je naglasio da ovo gosto-
vanje ima poseban zna~aj 
jer ho}e da vrati dostojan-
stvo pokidanoj vezi „i to 
na delikatan na~in koji ne 
`eli povrijediti ni~ija osje-
}anja pravedne tuge, pa 
mo`da i pravedne srd`be. 
Ovo ve~e nije da povrije-
di, nego da poku{a, kroz 
ovakvu i druge inicijative, 
sanirati etiku, etiku ~ovje-
ka prema ~ovjeku. Zato je 
inicijativa „KotorArt“-a 
vi{e od same kulture“. 

Izra`eno je tako|er uvje-
renje da je gostovanje Za-
greba~ke filharmonije ini-
cijalni momenat za stva-
ranje trajne suradnje Dub-
rova~kih ljetnjih igara i 
„KotorArt“-a, ali i izme|u 
Kotora i Dubrovnika, dva 
grada koja imaju mnogo 
zajedni~kog. O ovoj temi 
je govorio umjetni~ki di-
rektor KotorArt-a, pijani-
sta Ratimir Martinovi}. 
„^ast nam je i zadovolj-
stvo da ugostimo jedan 
ovakav ansambl. Maestro 
Francis je pokazao nevje-
rovatnu fantaziju i mo} da 
iz orkestra izvu~e savr{e-
ne nijanse“ — rekao je 
Martinovi}, nagla{avaju}i 
da je ovo gostovanje mu-
zi~ki doga|aj godine u Cr-
noj Gori. 

Gostovanje Zagreba~ke 
filharmonije realizirano je 
uz veliku potporu INA 
Crna Gora, koja je sav 
prihod od koncerta opre-
dijelila za sanaciju zvo-
nika crkve sv. Eustahija u 
Dobroti, te{ko o{te}enog 
u potresu i dva puta od 
udara groma — trenutno je 
osiguran ~eli~nom ske-
lom. „Na neki na~in i taj 
zvonik je simbol — kultura 
je tek jedna skela. Sada je 
taj zvonik pod skelom, ali 
je fizi~ki te{ko ranjen. I 
ova kultura koju mi stva-
ramo tek treba da bude 
jedna skela te{ko ranjenih 
na{ih prostora, da se po 
njoj `ivot vere, da nas 
preobrazi iznutra. Da bi 
stigli do vrha, moramo 
graditi te skele i ovaj kon-
cert je takav jedan po-
ku{aj“ — rekao je don 
Branko Sbutega. 

„Osobito mi je zadovolj-
stvo da sam bila prisutna 
otvaranju ‘KotorArt’-a i 
veoma mi je drago da je 
upravo Zagreba~ka filhar-
monija imala tu ~ast da 
nastupi u Kotoru. Ve} smo 

imali suradnju sa CNP, u 
Tivtu je nedavno gostova-
la predstava iz Pule i ovaj 
koncert je nastavak te 
uspje{ne suradnje koja 
}e se i dalje razvijati“ — 
rekla je @eljka Udovi~i}, 
pomo}nik ministra kulture 
Republike Hrvatske. 

Dobrila Popovi}, sav-
jetnik u Ministarstvu kul-
ture Crne Gore, osvr}u}i 
se na nastup Zagreba~ke 
filharmonije, rekla je „da 
je ovo jedna od amplituda 
po kojoj se mjere civiliza-
cijski pomaci. Svi smo u`i-
vali u muzici i ambijentu i 
sre}ni smo {to je ovo po-
~etak saradnje sa Dubro-
va~kim ljetnjim igrama i 
Zagreba~kom filharmoni-
jom.“ 

Vjekoslav [utej, glaz-
beni direktor Dubrova~kih 
ljetnjih igara, istakao je 
svoju fasciniranost podat-
kom da je Zagreba~ka fil-
harmonija gostovala u 
Kotoru 1936. godine. „Po-
{to smo tako blizu jedni 
drugima, vjerujem da bi 
mogli napraviti neke stva-
ri zajedno u narednim go-

dinama“ — kazao je [utej, 
naglasiv{i va`nu ulogu 
don Branka Sbutege u re-
alizaciji ovog gostovanja. 

Zagreba~kom filharmo-
nijom je ravnao britanski 
ravnatelj Alun Francis, 
koji je zapo~eo svoju blis-
tavu karijeru {ezdesetih 
godina i sa velikim uspje-
hom je nastupao u Sjever-
noj Irskoj, Nizozemskoj, 
Njema~koj, Italiji, [ved-
skoj i drugim dr`avama, a 
ravnao je sa vi{e od 150 
orkestara i operskih an-
sambala diljem svijeta. 
Prvo je izvedena kompo-
zicija I. Passacaglia za gu-
da~e Krsta Odaka, ~uve-
nog hrvatskog autora. Pr-
vo djelo ove vrste u hr-
vatskoj glazbi skladano je 
1938. godine. Uslijedio je 
Koncert za kontrabas i or-
kestar u h-molu od G. 
Bottesinia te solista Bo`o 
Parad`ik. Intonacija bes-
prijekorna, tehni~ki savr-
{ena, bez nejasno}a kakve 
se obi~no de{avaju na do-
ma}im scenama. Na kraju 
su izvedene prva i druga 
svita iz baleta „Romeo i 
Julija“ Sergeja Prokofje-
va, koja se poput tempesta 
prosto „sru~ila“ na slu-
{atelje, u sutonu, na pro-
stranom trgu Svetog Tri-
puna pod kulisama kotor-
ske katedrale. 

Alun Francis, gost i diri-
gent Zagreba~ke filharmo-
nije je izjavio kako je nje-
gova bojazan vezana za 
akustiku prostora bila ne-
opravdana, jer iako je ot-
voreni prostor, akustika je 
bila dobra. Veoma mi se 
dopao ambijent trga i div-
na publika. 

A.C. i L.\. 

P 

Sa koncerta Zagreba~ke filharmonije na trgu ispred 
katedrale sv. Tripuna 
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U Gornjoj Lastvi promovirane knjige don Iva Stjep~evi}a 

VRA]ANJE DUGA POZNATOM 
ZNANSTVENIKU 

Izdava~ka ku}a „Gospa od [krpjela“ ponovo je izdala, u sklopu reprezentativnog izdanja „Arhivska 
istra`ivanja Boke Kotorske“, radove koji na jednom mjestu sublimiraju {est najpoznatijih historiografskih 
djela don Iva Stjep~evi}a (1876-1957), katoli~kog sve}enika, poznatog i cijenjenog histori~ara i isra`iva~a 
slojevite bokeljske pro{losti. Osim „Prevlake“, u knjizi koju su objavili izdava~ka ku}a „Gospa od [krpjela“ 
iz Perasta, Hrvatska gospodarska komora i Kulturno zavi~ajno dru{tvo „Napredak“ iz Gornje Lastve, pono-
vo su tiskana Stjep~evi}eva djela „Lastva“, Katedrala sv. Tripuna, „Kotor i Grbalj“, „Kotorsko propelo“, 
te „Vo|a po Kotoru“. 

njiga „Prevlaka“ ~i-
je smo reprint izda-
nje na na{u radost 

do`ivjeli,  baca sasvim no-
vo svjetlo na u javnosti do 
sada prezentirane stavove 
povijesni~ara i velikodos-
tojnika SPC o prvom sje-
di{tu Zetske episkopije i 
kao takva, mo`da je i naj-
reprezentativniji primjer 
jednostavnosti i osje}aja za 
realno interpretiranje povi-
jesnih fakata koji u svojim 
djelima ba{tini don Stjep-
~evi}: „Don Ivo Stjep~evi}, 
citiran ili pre{utkivan, jed-
nako je valoriziran kao 
hvale vrijedan, ili nezgodan 
pionir svake ozbiljne, doz-
volimo takav pretenciozni 
izraz — bokeljistike... Speci-
fi~no tvrdoglavi bokeljski 
mentalitet nije nepristan-
kom na europski konteksti-
ranu emarginaciju pobolj-
{ao svoj polo`aj, a niti ga 
je pobolj{ati mogao. Mu~-
nina pasivnih vremena i 
sudbinske viktimiziranosti, 
u njemu se, poput mnogih 
ugnijezdila kao dubinska 
vjernost nekim arhetipskim 
vrednotama menatliteta ko-
ji se ve} odavno formirao. 
To zna~i i skolasti~ku ra-
cionalnost i srednjevjekov-
nu mistiku i diplomatsku to-
leranciju i neku neobja{nji-
vu upornost da se ostane 
vjeran sustavima uvrije`e-
nih vrijednosti koje je XIX. 
i XX. stolje}e, bar kada je u 
pitanju Boka, temeljito po-
kopalo. Nepolemi~an sa 
sudbinom, o~igledno je bio 
vrlo polemi~an sa ponu|e-
nim istinama o pro{losti i 
sada{njosti koje su ga od-

re|ivale“ — defini{e, izme-
|u ostalog, lik nau~nog is-
tra`iva~a i povijesni~ara 
don Iva Stjep~evi}a don 
Branko Sbutega u pred-
govoru knjige „Arhivska 
istra`ivanja Boke Kotor-
ske“. 

Reprint te i knjige „Kul-
turni `ivot staroga Kotora“ 
koju je don Stjep~evi} na-

pisao u koautorstvu sa Ris-
tom Kovijani}em, promo-
virani su u prekrasnoj ljet-
njoj no}i 9. srpnja 2003 
godine u ambijentu tambor-
ja atraktivne crkve Svete 
Marije u Gornjoj Lastvi 
kod Tivta, uz veoma dobar 
odaziv publike i brojnih re-
nomiranih znanstvenika iz 
Boke i Crne Gore. 

Ina~e, sve}enik i dugogo-
di{nji vikar Kotorske bisku-
pije don Ivo Stjep~evi}, 
ro|en je u Gornjoj Lastvi, a 
tijekom svog dugogodi{-
njeg znanstveno-istra`iva~-

kog rada afirmirao se kao 
pouzdan povjesni~ar i po-
znavatelj bogatih bokelj-
skih arhiva, te autor brojnih 
knjiga o etnolo{kim, kultur-
nim, religijskim, povijes-
nim i drugim obilje`jima 
Boke kotorske. 

„Ve~eras sam posebno 
sretan jer osje}am da mi, 
Lastovljani, napokon, na 

pravi na~in, vra}amo dug 
don Ivu Stjep~evi}u, te za-
hvaljujem Hrvatskoj gospo-
darskoj komori koja je kao 
glavni financijer, pomogla 
izdavanje ovih knjiga sa 
djelima tog znamenitog 
~ovjeka“ — istakao je pred-
sjednik KZD „Napredak“ 
Zoran Nikoli}, pozdravlja-
ju}i prisutne medju kojima 
su bili i kotorski biskup 
msgr. Ilija Janji}, hrvatski 
konzul u Crnoj Gori Petar 
Poljani}, te predsjednik Hr-
vatske gospodarske komore 
Nadan Vido{evi}. 

„Vjerujem da ove knjige 
svima vama koji `ivite ov-
dje, ali i nama u Hrvatskoj, 
zna~e mnogo jer one poka-
zuju svu puninu onoga {to 
nosimo u sebi i {to nam je, 
na neki na~in, podloga da 
se mo`emo nadati da jed-
nog dana `ivimo kao civili-
zirani ljudi u civiliziranom 
svijetu moderne Europe.“ — 
poru~io je okupljenim pred-
sjednik Hrvatske gospodar-
ske komore Nadan Vido{e-
vi}. 

O li~nosti i `ivotnom pu-
tu don Iva Stjep~evi}a go-
vorio je don Branko Sbu-
tega, istakav{i pri tome da 
je Stjep~evi} kao istra`iva~ 
pro{losti imao izuzetan 
osje}aj za realnost, te da su 
njegova djela poput „Las-
tve“, „Prevlake“, „Kotora i 
Grblja“, „Katedrale Svetog 
Tripuna u Kotoru“ i danas 
nezaobilazni izvori za his-
toriografiju Boke. 

„Jedna od temeljnih pret-
postavki svih edukacijskih 
sistema, od antike pa sve 
do vremena don Iva Stjep-
~evi}a, ili ovih na{ih, je da, 
kad izgubi{ povijest, ono 
{to ti po povijesti dolazi o 
tebi samome, istovremeno 
izgubi{ i orijentir samoga 
sebe u ovom svijetu koji je 
ipak preveliki za pojedinca. 
Koliko god danas popular-
no zvu~e rije~i kao {to su 
globalizacija, planeta, uni-
verzalnost itd, ~ovjek je 
uvijek na neki na~in samo 
jedno bi}e koje ima zavi~aj. 
Na{a najve}a planeta je 
na{ zavi~aj“ — kazao je don 
Sbutega, isti~u}i da je `i-
votni i znanstveni put don 

K 

Don Branko Sbutega govori na promociji knjige 
„Arhivska istra`ivanja Boke Kotorske“ 
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Iva Stjep~evi}a determini-
rao specifi~ni sistem vri-
jednosti i slojevitosti Boke 
kao njegovog zavi~aja. 

„Don Ivo Stjep~evi} je 
imao visok intelektualni ka-
pacitet i jak osje}aj nekih 
vertikala `ivota, nekih uni-
verzalnih vrednota. Istina, 
pravda, ljubav, po{tenje, 
Bog — vertikale su kojima 
se on posve}ivao. Obje ove 
knjige govore o krucijalnim 
temama na{e lokalne histo-
riografije, na{e lokalne ar-
hivistike, ali sve ove teme 
dodiruju i jednu temeljnu 
mjeru a to je da se don Ivo 
Stjep~evi} ni kao katolik, ni 
kao sve}enik, ni kao Hrvat, 
Lastovljanin, nije ogrije{io, 
koliko je znao i mogao, o 
ove temeljne principe. Po-
kazao je da se mo`e biti i 
vjernik, i Hrvat, i Bokelj, i 
Lastovljanin, a da se ni-
kada ne povrijedi ni princip 
istine, ni znanstvenog po{-
tenja, i da ~injenica nikada 
ne mo`e biti protiv istine, te 
da se ona uvijek uva`ava“ 
— kazao je don Branko Sbu-
tega. 

O nepristrasnosti don 
Stjep~evi}a kao znanstve-
nika govori i sljede}a re-
~enica iz „Prevlake“: „Po-
gre{no je pak, mi{ljenje da 
Prevlaka nema nikakve ve-
za sa zetskom episkopijom, 
doti~no da episkopi nijesu 
na njoj boravili, kao {to 
pokazuju slede}i podaci...“ 
i onda iz pera katoli~kog 
sve}enika slijedi serija ci-
tata dvadesetak arhivskih 
dokumenata koji potvr|uju 
kraj te re~enice — „o kojem 
drugom biskupu, odnosno 
metropoli sv. Mihovila, 
spomenutom u gornjim is-
pravama, osim o onom zet-
skom, nema govora“. Stil 
kojim se don Stjep~evi} 
slu`i ~itatelju daje najkra}i 
i najsa`etiji mogu}i uvid u 
tok povijesnih zbivanja, a 
brojni citati i obimne fus-
note su tu da bi skeptike 
uvjerile u potkovanost fan-
tasti~no jednostavnih ali i 
izuzetno realnih i na ~i-
njenicama utemeljenih pi{-
~evih tvrdnji. Kao takav, 
don Stjep~evi} je me|u po-
vijesni~arima izuzetno cije-
njen i autoritativan, a nje-

gova djela nezaobilazan su 
izvor za prou~avanje boga-
te i slojevite bokeljske pro-
{losti. 

O istra`iva~kom radu i 
paleografskim sposobnosti-
ma don Stjep~evi}a, te nje-
govoj suradnji sa Ristom 
Kovijani}em, sa kojim je 
1957. godine na Cetinju iz-
dao dva toma knjige „Kul-
turni `ivot staroga Koto-
ra“, na promociji u Gornjoj 
Lastvi govorio je admiral 
bokeljske mornarice i aka-
demik dr. Milo{ Milo{evi}. 

Don Ivo se odlu~io da u 
svom slobodnom vremenu 
po~ne prou~avati veoma 
bogate sudske arhivske fon-
dove pri kotorskom Okru`-
nom sudu sa po~etka XIV. 
stolje}a koje je, jer je ta 
gra|a zahtijevala posebno 
znanje iz paleografije, ali 
iznad svega dobro pozna-
vanje latinskog jezika i sta-
rog mleta~kog dijalekta, 
malo nau~nih radnika ko-
ristilo. Bez mogu}nosti da 
prije toga pro|e neki stru~-
ni te~aj, ili da kontaktira sa 
nekim dobrim znalcem, on 
je sam, pomo}u strane 
stru~ne literature, ali uz ve-
liki osobni trud i upornost, 
uspio izvanredno savladati 
slo`ene probleme srednjo-
vjekovnih notarskih rukopi-

sa i ba{ na osnovu te gra|e, 
davno prije osnivanja Dr-
`avnog arhiva u Kotoru, 
napisati ~itav niz izvanred-
nih monografija i studija. 
Nabavka tih djela danas je 
veoma te{ka ili nemogu}a, 
pa je velika sre}a da ih i mi 
sada, dragocjenim i neu-
mornim trudom izdava~a, 
ponovno imamo pred so-
bom“ — objasnio je zna~aj 
radova don Iva Stjep~evi}a 
poznati povijesni~ar, dr. 
Milo{ Milo{evi}. 

Don Stjep~evi} je prema 

Milo{evi}evim rije~ima, ne-
zaobilazan dio plejade po-
znatih bokeljskih sve}enika 
koji su se na osnovu arhiv-
skih izvora bavili istorio-
grafijom, poput Pavla Bu-
torca iz Perasta, Antona 
Milo{evi}a i Gracije Iva-
novi}a iz Kotora, te Nika 
Lukovi}a na Pr~anju. 

„Komponenta don Ivovog 
stvarala{tva svakako je jas-
na strogost u vezanosti za 
arhivske izvore i sa`etost, 
bez propu{tanja baroknom, 
poetskom, misti~nom i ora-
torskom. Zato bi se za nje-
ga moglo re}i da je u svo-
jim arhivskim znanstvenim 
obradama bio neka vrsta 
specifi~nog askete — ne za-
dr`avati se, ne pisati op-
{irnije ni o ~emu drugome 

nego o onome {to je ne-
posredno i ~vrsto vezano uz 
odabranu glavnu temu. Ko-
riste}i ta krupna pitanja 
kao {to su katedrala, Kotor 
i Grbalj, Prevlaka, Lastva i 
druga i tako brojnu izvornu 
gra|u najvi{eg interesa, on 
je i{ao za svojom temom 
zadr`avaju}i se veoma ma-
lo ili nimalo, na brojnim 
sporednim, iako ne nikako i 
bezna~ajnim pojedinostima. 
I za sav taj ‘sporedni ko-
losjek’ kojeg se u tekstu as-
ketski odricao, on je ulagao 
golemo vrijeme i snagu jer 
je sve to veoma bri`ljivo 
ispitivao i ispisivao, pa on-
da unosio u guste citate bi-
lje`aka na kraju teksta“ — 
poja{njava dr. Milo{ Milo-
{evi}. On je podsjetio da se 
don Stjep~evi}, rade}i pe-
desetih godina pro{log sto-
lje}a u Dr`avnom arhivu 
Kotora, upoznao sa kasnije 
poznatim crnogorskim pov-
jesni~arem Ristom Kovija-
ni}em, kojega su posebno 
zanimali dokumenti iz XIV. 
i XV. stolje}a. 

„Kovijani}, me|utim, zbog 
jezika i paleografije na toj 
gra|i nije mogao samostal-
no raditi. Udru`en sa don 
Ivom Stjep~evi}em, stvoren 
je veoma uspje{an znan-
stveni tandem. pa su zajed-
no objavili veliki broj veo-
ma dragocjenih radova koji 
su sada ponovno pretiska-
ni, pred nama, u knjigu 
„Kulturni `ivot staroga Ko-
tora“ — isti~e profesor Mi-
lo{evi}, dodaju}i da su 
Stjep~evi} i Kovijani} sve 
to uradili u „dobroj vjeri da 
}e odabrani iz mlade gene-
racije nastaviti ove sli~ne, 
tako uspje{ne poticaje, da 
shvatimo pro{lost i nemino-
vne procese promjena“. 

Prisutnim gostima na pro-
mociji obratio se i direktor 
izdava~ke ku}e „Gospa od 
[krpjela“ don Sre}ko Ma-
ji}, koji je istakao da je u 
njihovom aran`manu iz tis-
ka, ovih dana iza{lo ~ak 
{est novih knjiga koje na-
stavljaju uspje{an niz ranije 
objavljenih vrijednih publi-
kacija „Gospe od [krpjela“ 
o povijesti, kulturnoj i um-
jetni~koj ba{tini Boke. 

Sini{a Lukovi} 

Knjiga „Arhivska istra`ivanja Boke Kotorske“
don Iva Stjep~evi}a ima 393 stranice, u kvalitetnom 
je tvrdom povezu i opremljena je nizom prigodnih 
ilustracija u boji. Ovo je ina~e, 34. po redu knjiga iz 
oblasti povijesti, odnosno kulturne ba{tine Boke ko-
torske koju je izdala „Gospa od [krpjela“ iz Perasta, 
mala ali veoma cijenjena izdava~ka ku}a izuzetno 
rafiniranog osje}aja za izbor naslova, odnosno autora 
koje ~ini dostupnima stru~noj, ali i naj{iroj ~itala~koj 
publici. „Gospu od [krpjela“ ina~e, veoma uspje{no 
vodi pera{ki `upnik i iskreni zaljubljenik u ljepote i 
povijest Boke don Sre}ko Maji}, koji i osobno oba-
vlja najve}i dio poslova oko pripreme tekstova za 
tisak, korekture i preloma. 

Trideset peta knjiga „Gospe od [krpjela“ je Ko-
vijani}ev i Stjep~evi}ev „Kulturni `ivot staroga Ko-
tora“ u istoj opremi kao i prethodna publikacija. U 
tom djelu na 282 stranice autori iznose obilje po-
dataka o kulturnim institucijama i pojedincima koji 
su u Kotoru djelovale od XIV. do XVIII. stolje}a 
po~ev od Gimnazije, autora Gr~ke slikarske {kole, 
neimara ~uvene kotorske Gra|evinarske {kole, maj-
stora Kova~ke {kole, te starih kotorskih ljekara i 
apotekara. 
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Promocija romana „Teuta“ Mira{a Martinovi}a u Risnu 

ILIRSKA KRALJICA – VJE^NA TAJNA 
Roman je pri~a u kojoj se su~eljavaju rat i osvajanje, s jedne strane, i ljepota, s druge strane, dok je 

tre}i nivo filozofski i tretira odnos mogu}nosti i ostvarenja, neminovno ostvarenje imanentne su{tine 
same stvari. 

„Malo je danas pisaca 
koji sa takvim poznava-
njem stvari uspijevaju pri-
bli`iti na{em kompjutori-
ziranom svijetu anti~ka 
vremena, jo{ je manje 
onih koji to uspijevaju iz-
vesti tako lijepim jezikom, 
a skoro da uop}e nema 
takvih kao Mira{ Marti-
novi}, koji u svoje stva-
rala{tvo ula`e ljubav i 
strast. Prakti~ki, on je po-
stao ~lan na{e arheolo{ke 
ekipe“ — rije~i su prof. dr. 
Pjotra Di~eka sa Arheo-
lo{kog instituta u Var{avi, 
rukovodioca poljske arhe-
olo{ke ekipe koja ve} tre-
}u godinu obavlja arheo-
lo{ka ispitivanja u Risnu, 
na promociji romana „Te-
uta“ Mira{a Martinovi-
}a. Ovaj sve~ani ~in odr-
`an je na prostoru rimskih 
mozaika u Risnu, u pri-

sustvu brojnih ljubitelja 
knji`evnosti i arheologije, 
koju je organiziralo Dru-
{tvo prijatelja Risna. 

Profesor Di~ek je pod-
sjetio da Risan pominju 
Grk Skilaks u IV. stolje}u 
p. n. e., Polibije i Plinije 
Stariji, te da je istra`i-
vanje Risna obavljao i ar-
heolog Artur Evans, vje-
ruju}i legendi o Teutinom 
blagu i „zlatnom grobu“. 
„Ima li bolje preporuke 
za pokretanje ovda{njih 
ista`ivanja?“ — zapitao se 
profesor Di~ek, najavlju-
ju}i projekat o desetogo-
di{njem istra`ivanju Risna 
i predstavljaju}i Martino-
vi}evu knjigu „kao roma-
ni~nu povijest ovog gra-
da“ i „kao obaveznu lek-
tiru za na{e arheologe“. 

U ime izdava~a knjige, 
beogradske „Geopoetike“, 

koja je do sada izdala tri 
Martinovi}eva romana, go-
vorila je Jasna Novakovi} 
— Sibinovi}. „Ova knjiga 
se mo`e ~itati na nekoliko 
nivoa. Na prvom se ~ita o 
ljubavi, izdaji, strasti, o 
drami jedne li~nosti i jed-
nog naroda. Na drugom, 
metafori~nom nivou, ovo 
je pri~a u kojoj se su~elja-
vaju rat i osvajanje s jed-
ne, ljepota sa druge stra-
ne. Tre}i nivo je filozofski. 
Tretira odnos mogu}nosti 
i ostvarenja, neminovno 
ostvarenje imanentne su{-
tine same stvari.“ 

Za autora, pri~a o Teuti 
je pri~a o `eni koju je us-
mrtio „vi{ak vlastite lju-
bavi“. Upravo ta ~injeni-
ca, po njemu „daje snagu 
dugog trajanja“ i omogu-
}ava Teuti za `ivi isto-
vremeno u vi{e stolje}a. 

„Istorija dugog trajanja 
naklonjena je samo rijet-
kima. Tim fenomenom sam 
se bavio i ja u ovoj knjizi, 
ali nijesam siguran da li 
sam, i koliko, dodirnuo 
dubinu Teutine aure. U 
trenucima, kada mi se ~i-
nilo da jesam, dubine su 
postale beskona~ne. U toj 
nedoku~ivosti je mo`da 
tajna i mo} imena Teuta. 
Toliko su ubjedljive legen-
de o njoj da ponekad po-
mislim da Teuta nije po-
stojala. Da ju je izma{tao 
narod u sudbonosnim i 
prelomnim odre|enjima, 
iz neke nu`de ili dublje 
potrebe. Da bi uljep{ao 
tragiku, narod je pleo le-
gende o ljepoti svoje kra-
ljice. One su, a ne istorija, 
potka ove knjige“ — rekao 
je autor na promociji. 

P. Jani~i} 
 

Risan – rimski mozaici Risan – rimski mozaici 
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Skup{tina Dru{tva prijatelja Perasta 

VRATITI ŽIVOT GRADU 
Perast je sve vi{e ugro`en adaptacijom mnogih pala~a i ku}a u gradu {to se, u jednom broju 

slu~ajeva, odvija bez odgovaraju}e kontrole.  •  Kako prona}i mjesto za smje{taj pera{ke arhivske 
gra|e koja u sada{njim uvjetima nije dostupna istra`iva~ima?  •  Uspje{ne aktivnosti dru{tva na 
organiziranju tradicionalnih fe{ta i brojnih priredbi u gradu, me|u kojima je bio najzapa`eniji 
susret crnogorskih klapa.  •  Mnogi problemi, posebice oni na za{titi ambijentalne cjeline, ne rje-
{avaju se na odgovaraju}i na~in zbog male podr{ke organa vlasti. 

!
 prelijepom ambi-
jentu Muzeja grada 
Perasta gdje su se 

okupili, pored ~lanova 
dru{tva, i mnogi ugledni 
gosti, predstavnici Skup-
{tine op}ine, nevladinih or-
ganizacija i kulturni rad-
nici, odr`ana je redovna 
Skup{tina Dru{tva prijate-
lja Perasta na kojoj su su-
mirani rezultati u minulom 
~etvorogodi{njem razdob-
lju, donesen program rada 
za ovu godinu i izabrano 
novo rukovodstvo. 

Izvje{taj o radu Uprav-
nog odbora za pro{lu go-
dinu podnijela je Marina 
Brainovi}. Ona je istakla 
da se ove godine navr{ava 
~etiri godine od formira-
nja dru{tva. U ovom pe-
riodu Dru{tvo prijatelja 
Perasta uradilo je dosta, ali 
ipak ne dovoljno. Marina 
Brainovi} je naglasila: 
„Nakon ~etiri godine mo-
`emo ocijeniti da je osni-
vanje nevladine organiza-
cije Dru{tva prijatelja Pe-
rasta bilo opravdano. Os-
novni cilj je bio o~uvanje 
kulturno-povijesnih vrijed-
nosti Perasta, njegovanje 
i ~uvanje od zaborava tra-
dicionalnih pera{kih obi-
~aja i uzdizanje Perasta 
na duhovnom planu. Cilj 
dru{tva je bio da se grad 
Perast, kao jedina sa~u-
vana barokna cjelina na 
ovom dijelu Jadrana, u 
potpunosti afirmira i da 
se sa~uva njegovo gradi-
teljsko-kulturno naslje|e 
u maksimalno mogu}em 
obujmu.“ 

Marina Brainovi} govo-
rila je i o pro{logodi{njim 
akcijama od kojih je po-
sebno izdvojila onu na 

za{titi pera{kog graditelj-
skog naslje|a i njegovog 
odr`avanja. U zajednici sa 
nevladinom organizaci-
jom „Expeditio“ usposta-
vljena je suradnja sa aso-
cijacijom stru~njaka iz 
[vedske — organizacijom 
za za{titu spomeni~kog 
naslje|a, koji su pro{le 
godine u studenom bora-
vili deset dana u Perastu i 
radili na ~i{}enju i odr`a-
vanju tvr|ave Sveti Kri`. 
Gosti su izrazili `elju da i 
u budu}e rade na za{titi 
Perasta. 

„Radi za{tite spomeni~-
kog blaga“ — rekla je Bra-
inovi} — „koje je ugro`e-
no velikim brojem adapta-
cija palata i ku}a u Pe-
rastu, Dru{tvo je iniciralo 
i odr`alo vi{e sastanaka 
sa nadle`nima iz op}ine 
Kotor, a tra`ilo je i pomo} 
Republi~kog zavoda za 
za{titu spomenika kulture. 
Od svih smo dobili po-
dr{ku i obe}anja da }e se 
anga`irati na rje{avanju 
nastalih problema kako bi 
se na pravi na~in valo-
riziralo arhitektonsko na-
slje|e, a Perast nastavio 
`ivot oboga}en kulturnim 

i prosvjetnim sadr`ajima 
kako i prili~i tom gradu.“ 

I ovom prigodom je na-
gla{eno da je jedan od 
najva`nijih poslova na 
za{titi Perasta dono{enje 
Urbanisti~kog projekta Pe-
rasta, kako bi se objek-
tima, posebice palacima 
koji jo{ nijesu adaptirani, 
dali pravi sadr`aji. Ovo ne 
zna~i da treba spre~avati 
ulaganja u objekte, ali ve} 
treba raditi u skladu sa 
o~uvanjem stare ambijen-
talne sredine. 

U izvje{taju su nabroja-
ne i mnoge akcije odr`ane 
u gradu protekle godine. 
Uspje{no su realizirane 
priredbe „Pozdrav ma|u“, 
„Ga|anje kokota“ i „Fa-
{inada“. Organizirano je i 
vi{e izlo`bi u suradnji sa 
Muzejom grada Perasta, 
tematski vezanih za Perast 
i Boku kotorsku. U ~ast 
obilje`avanja jubileja 160 
godina osnutka Muzike 
grada Kotora, na pera{koj 
pjaci je prire|en koncert. 
Odr`ano je, tako|er, i knji-
`evno ve~e na kojemu je 
u~estvovao knji`evnik Ste-
van Koprivica i glumci 
Pozori{ne akademije sa 

Cetinja. Dru{tvo je obja-
vilo i knjigu „Perast — 
grad legendi“ autora To-
mislava Grgurevi}a. Oba-
vljena je i promocija knji-
ge „Izvori spomeni~kog 
prava u Jugoslaviji“ ~iji 
je pisac Vladimir Brgu-
ljan. Organiziran je i prvi 
festival klapa Crne Gore 
na kojem je nasutpilo se-
dam klapa. 

Na skup{tini je usvojen i 
Program rada Dru{tva pri-
jatelja Perasta za ovu go-
dinu. Kao osnovni zadaci 
istaknuti su: aktivnosti na 
dono{enju Urbanisti~kog 
plana Perasta, za{tita gra-
diteljskog naslje|a, orga-
nizacija tradicionalnih sve-
~anosti i brojnih kulturnih 
priredbi. Istaknuto je da 
}e opseg poslova zavisiti 
od uspostavljanja bolje su-
radnje s nadle`nim orga-
nizacijama i posebice s 
organima vlasti. 

Za predsjednika Skup-
{tine Dru{tva prijatelja Pe-
rasta izabrana je prof. dr. 
Marija Radulovi}, koja 
je i u prethodnom periodu 
uspje{no obavljala ovu 
du`nost. 

G. U. 

U 

Perast — pogled s mora
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U posjeti Vjeku Veroni na Pr~anju 

SAM U PRAZNOJ PALA^I 
Diplomirani pravnik, profesor Vjeko Verona, star 93 godine, `ivi u pala~i svojih predaka na 

Pr~anju, zaboravljen i napu{ten od svih. Ovaj dobro}udni starac nikoga ne optu`uje za stanje u kome se 
nalazi i stoji~ki podnosi ono {to ga je sna{lo ne nadaju}i se vi{e boljim danima. Svakog tjedna mora i}i 
od Pr~anja do Kotora, oko 5 kilometara, da bi nabavio ono {to mu treba, da bi sreo nekoga i razgo-
varao o obi~nim svakodnevnim stvarima. 

o} u Pr~anju. Na 
jednoj istaknutoj 
krivini dvorac Ve-

rona, izgra|en prije mno-
go stolje}a, kada je ova 
familija imala mnoge 
zgrade u Kotoru i Tivtu. 
Nije ime se ni broja znalo. 
Za dobrog ~ovjeka se go-
vorilo: „Da Bog da imao 
kao Verone!“. Bili su poz-
nati, slavni, bogati. Poz-
nati kapetani, jo{ ugledniji 
pravnici, poznati daleko 
van ove sredine, ~ak i u 
inozemstvu, naro~ito Niko 
pok. Lui|ija i Anton pok. 
Stanislava. 

Kucamo na vrata pala~e. 
Nitko ne odgovara. Zove-
mo. I dalje nema odziva. 
Pred nama zatvorena og-
romna vrata za koja se vi-
{e ne mo`e razabrati ko-
jom su bojom bila ofar-
bana. Prozori zatvoreni. 
Moj suputnik Tripo Shu-
bert se sna{ao. Gurnuo je 
nogom vrata, provukao 
ruku i skinuo zasun. Iz-
vje`ban je jer ~e{}e po-
sje}uje jedinog stanara 
ove ku}e. 

Ulazimo i penjemo se: 
prizemlje, prvi kat, drugi 
kat, pa onda desno. U 
hodniku tinja slaba sijali-
ca. U kutu jedan stari, 
prastari filadendron i ~eti-
ri-pet sivih ma~aka. Na 
vratima jedne prostorije 
do~eka nas ~ovjek obu~en 
u zeleni kaput, sa kapom 
na glavi. Bio je to Vjeko 
Verona, na{ dugogodi{nji 
poznanik. Pozdravi nas i 
pozva da po|emo u pri-
ma}u sobu. 

Ulazimo gotovo u prazni 
sobi~ak. Na podu mno-
{tvo novina „Politike“. 
Dvije stare stolice i mali 
limeni stol. Tripo, ne pi-

taju}i, pali malu grijalicu i 
sjeda. Sjeda i Vjeko. 

Te~e pri~a o jednom `i-
votu zapo~etom 1910. go-
dine, ovdje u ovoj ku}i, 
nekada toplom domu obi-
telji Verona. Sada je ~ov-
jeku hladno oko srca. Jeza 
nije od hladno}e, nego od 
atmosfere. Ovdje se, 17. 
travnja 1910. godine ro-
dilo mu{ko dijete. Dali su 
mu ime Vjekoslav. Bilo je 
slavlje u tada brojnoj ku}i 
Verona. Pri~a nam doma-
}in: 

„[kolovao sam se u Pr-
~anju i Kotoru, diplomi-
rao pravo na fakultetu u 
Beogradu, 1938. godine. 
Zaposlio sam se u Sres-
kom sudu u Dubrovniku. 
Potom vojska i ponovni 
dolazak u Gimnaziji u 
Kotoru. Pakiram kofere 
1945. godine i zaustav-
ljam se u Pazinu, gdje os-
tajem {est godina. Potom 
opet u Boku, svom Pr~a-
nju. Do 1965. godine ra-
dio sam u pravnoj slu`bi 
Pomorske oblasti u Koto-
ru, kada sam ostao bez 
posla“. 

Tra`e}i zaposlenje obreo 
se u Rijeci i opet prihvatio 

profesorskog posla. Pre-
davao je djeci i nakon 
umirovljenja. Kada vi{e 
nije mogao izdr`ati, vra}a 
se u Pr~anj, da ovdje 
umre, da i mrtav bude sa 
svojima. 

@ivotopis kratko ispri-
~an, sa`et, bez kazivanja o 
nevoljama ovog nesretnog 
~ovjeka kome je `ivot bio 
„zla ma}eha“. Zastaje za-
dihan, treba mu predah, 
te{ko izgovara rije~i. Pri-
sje}amo se njegovog ne-
davnog istupa na Skup{ti-

ni Hrvatskog gra|anskog 
dru{tva u Tivtu. Trebalo 
mu je pomo}i da do|e do 
govornice. U sali tajac. 
Odjednom progovara ~ov-
jek odlu~no, veoma ra-
zumljivim glasom. Misli 
jasno izra`ene, re~enice 
bez suvi{nih rije~i. Upu-
}uje apel da se u Boki 
u~ini sve kako bi sa~uvao 
izborni boke{ki dijalekat. 
Kada je zavr{io slijedio je 
dugi aplauz. Nikako da 
stane. Prilazili su mu ljudi 
vidno potreseni: ~estitali, 
zahvaljivali.  

Neo~ekivano, za nekoli-
ko minuta, prekinut je rad 
Skup{tine, suprotno pro-

tokolu. Sve zbog jednog 
od najstarijih Hrvata u 
Boki, Vjeka Verone. 

Stari profesor o~ito je 
bio dirnut pa`njom i po-
{tovanjem koji su mu uka-
zane. I sada se smje{ka 
dok se prisje}a. Ka`e 
nam: 

„Mi Bokelji moramo sve 
u~initi da govorimo bo-
ke{kim jezikom. Mi imamo 
svoje — boke{ko narje~je 
koje ne smije umrijeti, kao 
{to je nestalo mnogo toga 
{to je lijepu pro{lost 
zna~ilo. Ipak, treba znati 
da se i u pro{losti govor 
stanovnika nekih mjesta 
razlikovao me|u sobom. 
Muljani su u svom rje~-
niku imali mnoge rije~i 
koje nijesu znali oni iz 
susjednog Pr~anja. Svega 
pola kilometra daleko, a 
sasvim druga~ija leksika!“ 
— ka`e nam stari profesor 
hrvatsko-srpskoga jezika, 
kako se nekada zvao, Vje-
ko Verona. 

Tresu se stara~ke ruke. 
Glas podrhtava. ^etiri, pet 
ma~aka ulaze i izlaze ne 
obaziru}i se na goste. Pra-
tim jednu od njih i pri-
mje}ujem da je u drugoj 
prostoriji gredama podu-
prt plafon da se ne bi uru-
{io. Toliko je ova ku}a 
stara, oronula i zapu{tena. 
Iako u njoj `ivi jedan Ve-
rona, kapetanka pala~a Ve-
rona potpuno je napu{tena 
jer {jor Vjeko kao i da ne 
`ivi u njoj. Nastavio je 
monolog: 

„Zanimljivo je uspore|i-
vanje govora izme|u mje-
{tana Lepetana i Kame-
nara, koji govore dva raz-
li~ita jezika, a dijeli ih 
samo 400 metara morske 
povr{ine. U Lepetanama, 

N 

Vjeko Verona govori na Skup{tini HGD CG
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od najstarijih `itelja ~u-
jete na{ boke{ki dijalekat. 
To je uvijek onaj pravi 
jezik koji me podsje}a na 
djetinjstvo, dok se u Ka-
menarima govori jezikom 
uvezenim iz Hercegovine. 
U Lepetanima }ete ~uti: 
„Inkapelat }u te nogom, 
ili o{amari}u te rukon!“ 
Oni u sedmom pade`u 
umjesto ‘m’ upotrebljava-
ju ‘n’. U boke{kom dija-
lektu pridjev je uvijek iza 
imenice. Stari Bokelji su 
kazivali: „Stoliv Gornji, 
Stoliv Donji, Lastva Gor-
nja, Lastva Donja, Ora-
hovac Gornji, Orahovac 
Donji...“ 

Pri~a iskusni lingvista, 
zaljubljenik u sve {to je 
staro — bokeljsko. Za tre-
nutak se zanio. Nama iz-
gleda kao da je zaboravio 
surovu stvarnost (koja bi 
mnoge na njegovom mje-
stu odavno slomila). Sa-
znajemo, nema namje-
{taja. Prodao je stare sa-
lone Verona, drage uspo-
mene, samo da bi pre-
`ivio. Dolazili su starinari, 
posje}ivali ga sve dok su 
imali {to kupiti. A onda 
vi{e nijesu kucali na vrata. 

Vjeko vi{e nije imao {to 
prodati. Ostao mu je samo 
goli `ivot i gorak okus 
samo}e jer su ga svi 
zaboravili, ~ak i oni koji 
to nijesu smjeli. Pozna-
valac bokeljskog govora 
obja{njava nam: „Pravi 
Bokelj ne}e nikada re}i: 
pone|eljak, nego prvi dan. 
Za ne|elju }e kazati: 
„Ultimi dan“. Karakteris-
ti~ni su i nazivi pribora za 
jelo: o`ica, pantaruo, pjat, 
te}a, terina, pot, got, }i-
kara, bocun. Treba kazati 
i tavaja, karijega, {kanj, 
kantunao, pi`uo, portik, 
koltrina, {umagan, lincuo, 
deka, ku{in...“ 

Nabraja Vjeko i dalje. To 
~ini bez napora, lako ne-
usiljeno, jednostavno. Ka-
`e da }e nastojati da do-
prinese o~uvanju boke{-
kog dijalekta. ^ini nam se 
da je smetnuo s uma da 
mu se bli`i sto ljeta i da 
mu `ivot te~e samom u 
jednom palacu koji je, bez 

ikakvih pretjerivanja, sklon 
padu, ru{enju. Prela`e 
nam: 

„Mislim da bi se o~uva-
nje boke{kog dijalekta 
moglo obaviti izdavanjem 
novina, ili ~asopisa na 
na{em jeziku, bar svake 
dvije sedmice, a ako to ni-
je mogu}e, onda bar ne-
koliko stranica „Glasni-
ka“ pisati „po boke{ki“. 
Ako bi se to ~italo, brzo bi 
ulazilo u u{i mla|ih, ula-
zilo i ostajalo. Pamtilo. 
Te{ko mi je kada vi{e ne 
~ujem: „Jeo sam kruva“ 
ili kada sam pro{loga lje-
ta pitao jednu djevojku: 

„Molim te, daj mi got 
vode!“ Bila je zbunjena a 
onda je rekla: „[jor Vje-
ko, ja vas ne razumijem“ 

Izvana dopire urlanje 
bure. Brek}u motori au-
tomobila koji prolaze po-
red samog dvorca Verona. 
U sobi, nama, naviklim na 
tople prostorije, veoma 
hladno. Razgovaramo svi 
obu~eni u kapute sa ka-
pama na glavama. Jedan 
od najstarijih Hrvata u 
Boki govori o svom mi-
nulom `ivotu: 

„Uvijek sam se pisao 
kao Hrvat. U svim doku-

mentima sam isticao pri-
padnost svome narodu ~ak 
i onda kada se nije smje-
lo, kada se moglo po}i i u 
zatvor. Me|utim, u pro-
{losti, ovdje u Boki, ni-
jesam osje}ao antagoni-
zam prema Hrvatima. @iv-
jeli smo u slozi i ljubavi. 
Mje{tani nijesu pitali je-
dan drugog za vjeru: po-
sje}ivali su se, ~estitali 
jedni drugima blagdane, 
po{tovali i uva`avali. Me-
|utim, posljednjih godina 
kao da se po~elo ne{to 
mijenjati — na gore... Dra-
go mi je {to je do{lo do 
reafirmacije hrvatske na-

cije u Crnoj Gori, {to ste 
mogli lijepo zapaziti na 
skup{tini na{eg dru{tva. 
Nekada se nije smjelo, od 
vlasti, re}i da si Hrvat... 
Ja sam uvijek uva`avao 
ljude koji su to zaslu`ili 
bez obzira na vjeru, na-
ciju...“ 

[to danas radi Vjeko 
Verona? Dani jednoli~ni, 
li~e kao jaje jajetu. Ni-
kako da pro|e dan, a no}i 
duge poput vje~nosti. Ne-
ma radija da ~uje vijesti, 
da sazna {to se de{ava u 
svijetu, kod nas, da ~uje 
kada }e biti ispla}ena 

mirovina. Kada je dobije, 
prvo podmiri velike oba-
veze za veliki palac koji 
malo vrijedi. Nema ni te-
levizora. Na njegovom 
krovu nema televizijske, 
niti bilo kakve druge an-
tene. 

Kada su lijepi dani, naj-
stariji Pr~anjanin {jor Vje-
ko po|e do svojih mrtvih 
prijatelja sa kojima je 
decenijama drugovao, di-
jelio dobro i zlo: Don 
Lukovi}a, Nikoli}a, Laza-
rija, \urovi}a, Verone. 
Oni su tamo, na mjesnom 
groblju. Po|e i razgovara: 
prisje}a se onog {to je 
pro{lo, a bilo je tako ugo-
dno, lijepo. Do pr~anjskog 
grada mrtvih sti`e se 
stepeni{tem Bogorodi~i-
nog hrama a tamo prolazi 
pored bista dragog mu 
don Nika, Vuka Karad`i-
}a, Njego{a, Andrije Ka-
~i}a Mio{i}a... 

„Vi{e ne idem gore na 
prvo pr~anjsko groblje 
gdje po~ivaju najpoznatiji 
Pr~anjani koji su pisali 
na{u istoriju. To putova-
nje za mene je postalo 
daleko, predaleko. Ipak, 
raduje me saznanje da se 
to groblje lijepo odr`ava, 
da ga mje{tani paze... Ne-
ka, imaju i za{to... Zaslu-
`ili su mrtvi da `ivi brinu 
o njima... U crkvu rijetko 
po|em, ali kada su blag-
dani: Bo`i}, Uskrs, Krsno 
ime, to uvijek ~inim. Do|e 
kada treba i don Marko 
do mene da blagoslovi moj 
palac kao i nekada.“ 

Vjeko Verona vi{e ne 
mo`e sam u pustom zam-
ku. Njemu treba pomo}i. 
Treba ga zbrinuti tamo 
gdje }e dobri ljudi o nje-
mu brinuti, a to je Dom 
starih „Grabovac“ u Ris-
nu. @arko bi `elio da tamo 
po|e da vi{e ne mora mi-
sliti o tome kako da na-
bavi namirnice, da skuva 
ru~ak, pripremi ve~eru, 
namjesti krevet, opere su-
|e. U domu vi{e ne bi 
trebao da vodi nijeme di-
jaloge za mrtvim palacem, 
jer u domu `ive ljudi koji 
vole da razgovaraju. 

T. Grgurevi} 

Sada{nji izgled pala~e Verona na Pr~anju
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Iz povijesti katoli~kih `upa u Crnoj Gori 

PRVI ŽUPNIK U NIKŠI]ĆU IMENOVAN 1932. 
Nik{i} je u{ao u sastav Barske nadbiskupije 1878. godine nakon Berlinskog kongresa, kada je i Bar 

pripao knja`evini Crnoj Gori. Nakon rata ru{i se tada{nja crkva u Nik{i}u „radi realizacije 
urbanisti~kih planova“. Me|utim, cilj komunisti~kih vlasti bio je sru{iti mjesto gdje se okupljaju 
vjernici. Uporno{}u `upnika don Cirila Zajeca 1986. izgra|ena je nova crka i samostan za ~asne sestre, 
gdje sada `ivi njih sedam, od kojih pet radi u Bolnici na Brezoviku. 

ik{i} (nekada{nji 
Onogo{t dok ga ni-
su Crnogorci oslo-

bodili od Turaka 1876.) 
u{ao je u sastav Barske 
nadbiskupije, nakon Ber-
linskog kongresa 1878. 
godine, kada i sam Bar 
ulazi u sastav knja`evine 
Crne Gore, skupa se Ce-
tinjem, Rijekom Crnojevi-
}a, Virpazarom, Podgori-
com, Danilovgradom i 
drugim manjim mjestima. 
Od tada se za katoli~ke 
vjernike u svim crnogor-
skim gradovima brinuo 
barski nadbiskup. U tim 
mjestima katolici su bili 
ve}inom do{ljaci: trgovci 
i zanatlije, iako je bilo i 
stranaca koji su se bavili 
drugim djelatnostima. Nik-
{i} se zajedno sa Danilov-
gradom, Podgoricom, Vir-
pazarom, Rijekom Crno-
jevi}a i Cetinjem, u to 
vrijeme (nakon konkor-
data 1886. g.) ubrajao u 
misijske postaje. Cetinje i 
Podgorica su 1904. i 
1902. godine dobili `upe 
dok je status Nik{i}a os-
tao nepromijenjen. 

MISIJSKA POSTAJA  
U NIK[I]U 

Za povjesni~are se ~esto 
name}e nezaobilazno pita-
nje: koliko je vjernika u to 
vrijeme moglo biti u 
Nik{i}u? Nadbiskup Mili-
novi} u izvje{taju iz 1887. 
godine pi{e da Cetinje 
ima 68, Rijeka Crnojevi}a 
40, Virpazar 27, a Podgo-
rica, Danilovgrad i Nik{i} 
skupa 210 katolika, ali u 
izvje{taju naredne 1888. 
godine samo za Podgoricu 
ka`e da ima 210, a za Ce-
tinje, Rijeku Crnojevi}a, 
Virpazar, Danilovgrad i 
Nik{i} skupa 478 du{a. 
Svakako, nije ih bilo pu-
no. Nik{i} je vjerojatno 
zadr`ao status misijske 
postaje sve do osnivanja 
`upe tridesetih godina 
pro{log stolje}a. Ko je vo-
dio brigu za tamo{nje ka-
tolike? U staroj Crnoj Go-
ri se vjerovatno djelovalo 
iz Podgorice a mo`da i 
vojni kapelani za vrijeme 
Kraljevine Srba, Hrvata i 
Slovenaca. 

To~an datum osnivanja 

`upe Nik{i} nije poznat, 
ali  je prvi `upnik imeno-
van 31. listopada 1932. 
godine i odmah dobio nai-
menovanje od strane dr`a-
ve. Prvi `upnik bio je don 
Franjo (alla don Bepi) 
Stejskal, rodom iz Gra-
da~ca — Nevesinje, podri-
jetlom ^eh, koji je te go-
dine zare|en za sve}enika. 
@upna crkva je bila u 
sklopu `upne ku}e u ulici 
Ljube Nenadovi}a neda-
leko od bolnice. U stvari, 
crkva je bila ove}a pro-
storija ku}e adaptirane za 
vjerske potrebe sa pro~e-
ljem na kojem je bio zvo-
nik na preslicu sa zvonom 
na kome je bio natpis 
„Dar pitomaca 20. te~aja 
patrolne {kole zetskog 
`andarmerijskog puka u 
Nik{i}u 1937. godine“. 
@ig `upnog ureda, {to je 
veoma zanimljivo, bio je 
ispisan }irilicom. 

Godine 1938. formira se 
odbor za gradnju hrama, 
ali njegova izgradnja nije 
po~ela, jer izgleda da zato 
nije bio ni nadbiskup bar-
ski Dobre~i}, a ostalo je 

nepoznato iz kojih raz-
loga. 

 
RU[ENJE @UPNE 

CRKVE 

Za vrijeme okupacije 
slu`bu Bo`iju u Nik{i}u 
obavljali su povremeno 
vojni kapelani. Nakon os-
lobo|enja Nik{i}a, 1944. 
godine, crkvena zgrada je 
bila zauzeta, a u nju je 
komunisti~ka vlast uselila 
stanare. Ovdje su odr`ava-
ni i politi~ki skupovi. Nije 
poznato {to je bilo sa ono 
malo katolika koji su do 
tada `ivjeli u Nik{i}u. 

Nakon nekoliko godina 
dolazi do premje{tanja Sa-
natorija sa Cetinja u Bre-
zovik, a sestre franjevke 
ovdje sti`u 1955. godine. 
To je bio povod da se 
po~ne razmi{ljati i o dola-
sku sve}enika. Onda{njem 
livarskom `upniku don 
Mateji Peranovi}u, uspi-
jeva da se oslobode crkva 
i `upski stan, i to nakon 
petnaest godina upornog 
nastojanja. U stan se use-
ljava don Marko \okmar-

N 

   Nova crkva u Nik{i}u 

 Stara nik{i}ka crkva sv. ]irila i Metoda 
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kovi} i po~inje obavljati 
vjerske funkcije. Svake 
nedjelje je i{ao slu`iti mi-
su u Brezoviku, 7 km uda-
ljenom od Nik{i}a. U po-
~etku je i{ao vlastitim bi-
ciklom, ali su mu uskoro 
~asne sestre franjevke, ko-
je su radile u bolnici, na-
bavile motorbiciklo. Ina-
~e, u to vrijeme je u Bre-
zoviku radilo 13 sestara. 

Me|utim, \okmarkovi} 
1959 god. Ilegalno odlazi 
u Inozemstvo, a ve} na-
redne godine dolazi don 
Zefa Demirovi}, dotada 
`upnik u Grudi. Ovdje `i-
vi sa majkom i slu{ki-
njom. Poslu`uje sestre u 
Brezoviku svaki dan (ned-
jeljom u `upnoj crkvi) po 
svakom vremenu. Sestre 
su imale u Brezoviku svo-
ju kapelicu, a misu je dr-
`ao vrlo rano jer je kuha-
rica morala rano na posao. 

Uskoro se desilo iznena-
|enje. Iz navodnih urba-
nisti~kih razloga ru{i se 
crkva, skupa sa stanom, 
koji je bio u posjedu cr-
kve. Kao nadoknada dobi-
jaju se sredstva kojim se 
mogla sagraditi samo jed-
na gara`a. Bilo je to 1971. 
godine. Stalno se obe}ava 
nova lokacija za gradnju 
crkve, ali na neprikladnom 
mjestu. Te godine don De-
mirovi} odlazi u mirovinu 
i vra}a se u svoj rodni 
Bar. Neko vrijeme prije 
toga boravio je kod sesta-
ra u Brezoviku. 

 

SALEZIJANCI 
PREUZIMAJU @UPU U 

NIK[I]U 

Onda{nji nadbiskup  
msgr. Toki} se obra}a sa-
lezijancima za pomo} radi 
preduzimanja du{ebri`ni{-
tva u Nik{i}u. @upski po-
mo}nik vl~. Ivan Turk od-
lazi u Brezovik, koji tada 
postaje centar `upe i u 
sestrinskoj kapeli okuplja 
vjernike. 

Dvije godine kasnije, 
1982, salezijanci {alju 
umirovljenog sve}enika 
vl~. Antona Ternera za 
`upnika u Nik{i}. On sta-

nuje kod sestara u Brezo-
viku sve do 1974. godine, 
kada dolazi vl~. Ciril Za-
jec. On sebi postavlja kao 
glavni zadatak izgradnju 
nove crkve. 

U po~etku je nailazio na 
velike prepreke i nerazu-
mijevanje. Gradnji su se 
suprotstavili i vlasnici 
zemlji{ta, odre|enog za 
crkvu. Ipak, don Ciril je 
bio uporan. Nakon savla-
davanja brojnih te{ko}a, 
obilazaka kancelarija „od-
govornih“, ~estih posjeta 
zvani~nicima, uspio je 
1976. godine dobiti gra|e-
vinsku dozvolu i lokaciju 
za gradnju. Po~eo je sa-
kupljati dobrovoljne pri-
loge, pi{u}i stotine pisama 
sa apelima za pomo}, obi-
laze}i salezijanske samo-
stane po Belgiji, prilozima 
glavne uprave dru`be, pa i 
osobnim prilozima. Don 
Ciril se odrekao novca do-
bijenog od prodaje auta i 
dijela ostav{tine svoga 
brata. Gradnji su doprini-
jele i sestre franjevke iz 
Brezovika kao i njihova 
uprava posudbom novca. 

Nakon mnogih nespora-
zuma nadbiskup Toki} je 
1976. godine blagoslovio 
kamen temeljac nove cr-
kve, koja je tako|er bila 
posve}ena slavenskim 
apostolima sv. ]irilu i 
Metodiju. Crkva je ra|ena 
po projektu arhitekte Vu-
kajlovi}a, iz Nik{i}a, a 
gra|ena je deset godina. 
Vele~asni Zajec je za to 
vrijeme ulo`io mnogo tru-
da da bi pribavio nedo-
staju}a sredstva za njen 
zavr{etak. Dio sredstava 
sakupio je u Americi biv{i 
`upnik \okmarkovi}. U 
prvoj fazi gradnje ospo-
sobljuje se kripta crkve, 
kako bi se vr{ilo bogo-
slu`enje, dok `upnik i 
dalje boravi u Brezoviku. 
Don Josip Bakan uspijeva 
zainteresirati sestre fra-
njevke da sagrade ku}u uz 
crkvu. Ku}a je zavr{ena 
1981. godine. 

Najprije je kori{}ena 
kripta, ali se istovremeno 
nastavljala gradnja. U Nik-

{i} ponovo dolazi don Ci-
ril Zajec, kao upravitelj 
`upe i nastavlja sa rado-
vima. Tako je u maju 
1983. godine crkva bila 
privremeno blagoslovlje-
na uz prisustvo oko 200 
hodo~asnika (dobro~inite-
lja) iz Slovenije, a sve-
~ano je blagoslovljena 25. 
srpnja 1986. godine uz na-
zo~nost inspektora, neko-
liko slovenskih salezijana-
ca i dvadesetak njihovih 
bogoslova. Vl~. Zajec cr-
kvu je ukrasio umjetni~-
kim vitra`em koji je djelo 
umjetnika Perunovi}a. 

 
SAMOSTAN 

FRANJEVKI  U 
NIK[I]U 

Katolika je sada u Nik{i-
}u mali broj u odnosu na 
broj stanovnika. Radi se, 
uglavnom, o strancima u 
ovom kraju, Hercegovci-
ma, Albancima, Hrvatima, 
Dalmatincima. Prema sta-

tistici iz 1987. godine ov-
dje je bilo 210 katolika, 
{to je znatno manje nego 
prije drugog svjetskog ra-
ta. Ina~e, `upa je imala i 
svoje groblje koje je po-
slije drugog svjetskog rata 
brutalno sru{eno, a sada 
se katolici sahranjuju na 
pravoslavnom ili grad-
skom groblju. Matice vjen-
~anih i umrlih vodile su se 
od 1934. do 1944., a Ma-
tice ro|enih od 1956. 
Kroniku `upe pisali su sa 
prekidima od 1934. go-
dine a najop{irniji njeni 
dijelovi su oni koje je is-
pisivao don Ciril Zajec. 

Danas u Nik{i}u `ivi se-
dam ~asnih sestara franje-
vki od kojih pet radi u 
bolnici u Brezoviku. One 
`ive u samostanu koji se 
nalazi uz samu crkvu. 
Glavna sestra je Dijana, 
ro|ena u Topoli. 

Ina~e, prve ~asne sestre 
franjevke do{le su u Nik-
{i} 1955. godine, a radile 
su u bolnici u Brezoviku 
gdje su, u krugu sanato-
rija, `ivjele sve do 1962. 
godine. Tu su imale svoju 
kapelicu. Pet puta su mi-
jenjale zgradu van kruga u 
kojoj su imale i kapelu, 
koja je poslije 1971. go-
dine slu`ila i kao `upska 
crkva do 1983. godine ka-
da je u novoj crkvi u 
Nik{i}u, u kripti slavljena 
prva misa, a kasnije od 
1986. godine u samoj cr-
kvi. U Brezoviku su sestre 
bile zaposlene u sanatori-
ju. Godine 1981. su sagra-
dile samostan uz `upsku 
crkvu kraj Bistrice i ona je 
predvi|ena i za kandida-
tice. @upnik Bakan je na-
stojao da sestre dobiju 
svoj samostan, u ~emu je 
uspio. Uglavnom, sestre 
su provodile miran `ivot 
do vremena rata u Bosni, 
kada su imale neprijat-
nosti, pa ~ak su do`ivjele i 
napad na njihovu ku}u i 
crkvu, tako da su namje-
ravale napustiti Nik{i}. 
Nakon vi{e intervencija, 
me|u kojim i nadbiskupa 
barskog, situacija se smi-
rila. 

U Brezoviku je radilo 
tridesetak sestara franjev-
ki. Najvi{e ih je radilo u 
grupi: trinaest. Umrlo ih 
je ~etiri. Sada je u samo-
stanu nastanjeno sedam 
~asnih sestara od kojih ih 
pet radi u bolnici za plu}-
ne bolesti u Brezoviku. 
Sestre su sa raznih pro-
stora: Kosova, Hrvatske i 
Slovenije. Trenutno `ive 
bez ve}ih problema, a za 
svoj rad primaju odre|ene 
li~ne prinadle`nosti. Veo-
ma rado primaju sve goste 
koji ih posjete. 

Lidija Kokotovi} 
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Zavr{eni konzervatorsko-restauratorski radovi na skulpturi Bogorodica  

sa Hristom u Herceg-Novom 

NOVO LICE BOGORODICE 
U jednoj ni{i, na stepeni{tu u blizini gradskih vrata, stolje}ima stoji kip Bogorodice sa Kristom u 

rukama, koji je bio ugro`en u proteklom razdoblju. Zavi~ajni muzej u Herceg-Novom upravo je rea-
lizirao akciju njegove konzervacje i restauracije. Ocjenjuje se da je ovaj zahvat obavljen vrlo stru~no i 
kvalitetno. Na podru~ju Herceg-Novog nalazi se vi{e ikona na kojima je predstavljena Majka Bo`ija. 

onzervatorska slu-
`ba Zavi~ajnog mu-
zeja i Umjetni~ke 

galerije „Josip Bepo Ben-
kovi}“ iz Herceg-Novog 
obavila je konzervatorsko 
restauratorske radove na 
skulpturi Bogorodice sa 
Isusom (XVIII. stolje}e) 
koja se nalazi ispod grad-
skog sata (Tora) na bo~-
nom zidu na ni{i koja je 
posebno izgra|ena za 
smje{taj kipa. 

Skulptura je ra|ena od 
maslinovog drveta (dimen-
zije 67×30×13 cm). Ova 
umjetni~ko-religiozna tvo-
revina, koja je stolje}ima 
jedan od simbola grada 
cvije}a i zelenila, postala 
je na neobi~an na~in. U 
pro{losti Herceg-Novi je 
bio va`an pomorski grad  
i zna~ajna tvr|ava. Na 
ovom podru~ju bilo je 
vi{e crkava u kojima su se 
nalazile slike i skulpture 
Majke Bo`ije. Jedan od 
gospinih likova bio je 
istesan u hrastovini. Pri-
povijeda se da je taj kip 
nastao na neobi~an na~in. 
Dok je kr{}anska vojska 
opsijedala grad 1687. go-
dine, pogodilo je tursko 
topovsko |ule sa herceg-
novske tvr|ave jedan hrast 
na bre`uljku sv. Ane, pod 
kojim su bili u{an~eni kr{-
}ani. ^asnik i vojnici, koji 
su tom prilikom ostali 
neozlije|eni, iz zahval-
nosti prema Presv. Djevici 
dali su izraditi taj kip od 
jednog komada razmrska-
nog debla. Nakon {to su te 
godine Turci kona~no na-
pustili Herceg-Novi za sva 
vremena, zahvalni ratnici 
su kip postavili na jednom 
od najreprezentativnijih 

mjesta u gradu. Za tu 
priliku dato je da se izradi 
u zidu jedna ni{a, u do-
njem dijelu ravna, a u 
gornjem polukru`na. Iz-
gra|en je zastakljeni dr-
veni ram iza kojega je bio 
smje{ten kip, a ispred po-
stolje za svije}u koja je 
gorjela u ~ast Gospe. 

Zavi~ajni muzej je oba-
vio slo`eni restauratorsko-
konzervatorski zahvat. 
Ovom poslu prethodilo je 
dubinsko ispitivanje i ~i{-
}enje svetog kipa. Nakon 
toga stru~njaci su ustvrdili 
koje poslove trebaju oba-
viti. Tokom radova popu-
njene su nastele pukotine i 
o{te}enja, izliveni i obli-
kovani o{te}eni dijelovi. 
Poslije stavljanja osnovne 
za{tite nanesen je za{titni 
premaz sa dodatkom sred-
stva ~iji je cilj sprje~a-
vanje crvoto~ine. Po retu-
{iranju, nanesen je jo{ je-
dan sigurnosni sloj. Nakit 
sa skulpture je o~i{}en i 
ispoliran. Obra|en je ram 
i postavljeno novo staklo, 
a izra|ena je i nova kru-
nica po uzoru na staru. 

Kip  je blagoslovljen  u 
crkvi sv. Jeronima u Her-
ceg-Novom i bi}e vra}en 
na staro mjesto gdje se na-
lazi stolje}ima na ponos i 
zadovoljstvo vjernika ovog 
kraja i svih ljudi dobre vo-
lje. 

Zavi~ajni muzej Herceg-
Novi, skupa sa Galerijom 
„Josip Bepo Benkovi}“, 
posljednjih godina posve-
}uje veliku pa`nju za{titi 
spomenika kulture, prida-
ju}i posebnu va`nost za{-
titi ikona i skulptura. Ipak 
ocjenjuje se da bi trebalo 
za{titi ve}i broj umjetni~-

kih ostvarenja ali to se ne 
mo`e raditi br`e zbog ne-
dostatka financijskih sred-
stava. 

Ina~e, i u crkvi sv. Jero-
nima, podignutoj 1856. 
godine, na mjestu gdje je 
nekada stajala d`amija, po 
zauze}u Herceg-Novog 
pretvorena u crkvu, veliki 
oltar posve}en je Bla`enoj 
Djevici Mariji od Karme-
na. Oltarska slika predsta-
vlja Majku Bo`iju sa sv. 
Jeronimom, pokroviteljom 
grada, sv. Antunom Pado-
vanskim, sv. Filipom Ne-
rijem i sv. Klarom. Na 
slici se ~ita povijesni nat-
pis, koji podsje}a na oslo-
bo|enje Herceg-Novog od 
Turaka 1687. godine: 
„Acutore Deoet interce-
dente Virgine — praecante 
Innocentio — undecimo — 
sumo Pontifice — Sarcam 
— Deiparae effigiem expo-
suit adorando — Hierony-
mus eques Cornelius — D. 
M. Provinciae proconsul 

— vivto Neocastro — 
MDLXXXVII.“ 

U istoj crkvi postoji ol-
tar prikazanja Bla`ene 
Djevice (Gospe od zdrav-
lja) sa starinskom ikonom 
i oltar Gospe od Rozarija. 

Dana{nja crkva sv. Fra-
na Asir{kog (kraj kapu-
cinskog samostana), podi-
gnuta 1688. godine bila je 
u po~etku posve}ena Uz-
neseniju Majke Bo`ije. Na 
tu uspomenu podsje}a i 
danas jedan oltar u ovoj 
crkvi posve}en Uznese-
niju Presv. Bogorodice. 
Na drugom oltaru nalazi 
se slika Ro|enja Kristova. 
Zanimljivo je da je i ta 
d`amija bila pretvorena u 
crkvu. 

Jo{ jedna crkva u Her-
ceg-Novom posve}ena je 
Majci Bo`ijoj. U franje-
va~koj crkvi sv. Antuna 
Padvanskog nalazi se oltar 
Bezgre{nog za~e}a sa li-
jepim drvenim Gospinim 
kipom. 

K 

Novi izgled skulpture Bogorodice sa Hristom
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Nesporazumi barkariola i „Jugoregistra“ 

DESET PUTA VEĆE CIJENE 
Nakon {to su aktivnosti pregleda ~amaca i manjih brodica izuzete iz nadle`nosti lu~kih kapetanija i 

stavljene pod nadle`nost „Jugoregistra“ u Tivtu, cijene koje ovog ljeta moraju platiti barkarioli, da bi 
dobili pravo na prevoz putnika akvatorijem Bokokotorskog zaliva i uop{te morem Crnogorskog 
primorja, porasle su vi{e od deset puta. Prevoznici se s pravom pitaju odakle nama}i potrebna sredstva 
i da li im se, u takvim okolnostima, isplati uop}e raditi. 

nogi turisti u Bo-
ki Kotorskoj go-
dinama su koris-

tili odmor da bi se pro-
vozali morem do Plave 
[pilje, Mamule, Svetog 
\or|a, Gospe od [krpjela, 
da bi razgledali Rose, ili 
oti{li da se kupaju na 
@anjici. Bili su zadovoljni 
kao i barkarioli, jer su i 
jedni i drugi na{li svoj 
interes. Na ovome poslu 
nikada do sada nije bilo 
problema. Odgovaraju}e 
dozvole su izdavale lu~ke 
Kapetanije u Kotoru i Ba-
ru a cijene za pregled i os-
tale poslove, da bi se do-
bila dozvola za prevoz 
putnika, bile su prihvat-
ljive. Istina, bilo je i onih 
koji su prevozili „na di-
vlje“ znaju}i da nije bila 
efikasna kontrola lu~ke ka-
petanije nadle`nih da kon-
trolira doga|anja u akva-
toriju Bokokotorskog za-
liva, ~ija je povr{ina 86 
km2 i vode du` Crnogor-
skog primorja. 

Me|utim, iznena|enje 
barkariola bilo je zaista 
veliko kada su saznali da 
im ove godine dozvole ne-
}e izdavati lu~ke kapeta-
nije, nego „Jugoregistar“ 
iz Tivta, savezna institu-
cija registrirana za ove po-
slove, odnosno firma koju 
ona ovlasti. Brodovi su 
pro{le godine pla}ali 1,48 
€ po du`nom metru. S ob-
zirom na malu zaradu, i to 
je bila visoka cijena za 
mali posao. Me|utim, bili 
su, u pravom smislu rije~i, 
{okirani, kada su doznali 
kakve je cijene odredio 
„Jugoregistar“. 

Izjave istaknutih barka-
riola veoma su konkretne 

i na prvi pogled ilustriraju 
stanje u kome su se na{li 
na{i barkarioli. U ime Ud-
ru`enja profesionalnih ri-
bara na moru Marko Kise 
iz Herceg Novog je izja-
vio: „Cijene su 10 do 12 
puta ve}e nego kada je te 
preglede vr{io inspektor 

Lu~ke kapetanije u Koto-
ru. One su za iste poslove 
vi{estruko ve}e od onih u 
Hrvatskoj. Ne protestira-
mo zato {to je ovaj posao 
povjeren samo jednoj ov-
la{tenoj firmi, nego zato 
{to ova izuzetno visoko 
napla}uje svoje usluge. 
Za ovaj posao uzima og-
romna sredstva. Za sta-
bilitet se napla}uje 500 € 
po komadu, i uz to 50 € po 
du`nom metru. zato za 
barku od 7 m treba platiti 
850 €, a za onu od 13 m 
oko 1150 €.“ 

Sli~nog je mi{ljenja i 
Dragan Lazarevi} iz Bi-
gova, mjesta u kojem se 
20 mje{tana bavi ribar-
stvom kao osnovnom ili 
dopunskom djelatno{}u. 
On ka`e: „Malo se zara-
|uje od ribarstva. Da se 
bavim samo njim, ne bih 
imao ~ime da prehranim 

porodicu. Nikome iz ovog 
mjesta se ne isplati da re-
gistruje ~amce po ovoj ci-
jeni. Mnogo je skupo.“ 
Sveto Stani{i}, ribar iz 
Budve, ka`e: „Ljudi ne-
maju para. Rat jedan, rat 
drugi. Smanjen riblji fond. 
Sada trebam da obezbije-

dim za registraciju ve}u 
svotu nego {to }u je, mo`-
da zaraditi za cijelu go-
dinu.“ 

Oglasio se i Vesko 
Mom~ilovi}, direktor „Ju-
goregistra“. Navodimo i 
njegovu, po mnogo ~emu 
neobi~nu izjavu, datu me-
dijima, kojom na neargu-
mentiran na~in odgovara 
brojnim ribarima i barka-
riolima. On ka`e: „Preg-
led brodova kod Biro Ve-
ritasa ili stranih klasifi-
kacionih zavoda je otpri-
like dva do tri puta skup-
lji, a ja ~ak mislim da ci-
jene uop{te nijesu visoke. 
Cijene u okru`enju me 
uop{te ne zanimaju. Niko 
nema monopol, da vr{i 
ove poslove, ali treba zna-
ti da je samo jedna firma 
u Crnoj Gori tehni~ki i 
kadrovski osposobljena da 
obavlja procjene stabili-

teta broda.“ Ta cijena, po 
Mom~ilovi}u, uop}e nije 
visoka. On zaklju~uje: „To 
je po meni ispod svake ci-
jene, jer to je stra{no mu-
kotrpan posao. Ti brodovi 
nemaju apsolutno nikakve 
tehni~ke dokumentacije.“ 

Mnogi vlasnici ~amaca 
za~u|eni su ovakvom i-
zjavom prvog ~ovjeka 
„Jugoregistra“. Zar se mo-
gu i smiju upore|ivati ci-
jene u Crnoj Gori sa 
svjetskim cijenama koje 
primjenjuje Biro Veritas 
koji radi u sasvim druk-
~ijim okolnostima i napla-
}uje usluge u kojima su 
ura~unate i pla}e mnogo-
struko ve}e nego {to su 
ove u Crnoj Gori? ^udno 
je to da ga ne interesiraju 
cijene u okru`enju ako ni 
zbog ~ega drugog, onda 
bar da bi vidio kako su 
stru~njaci u Hrvatskoj 
mogli ove poslove obav-
ljati znatno jeftinije? Za-
{to izvr{ilac posla u Crnoj 
Gori nije mogao da bude 
racionalniji? Da li se mo-
gao anga`ovati neki drugi 
poslovni partner? Kako je 
mogla da obavlja ove po-
slove lu~ka kapetanija po 
deset puta manjoj cijeni? 
Tko je u tom slu~aju sno-
sio gubitke? Iznesena je i 
optu`ba da je taj posao 
obavljen ranije bez odgo-
varaju}e tehni~ke doku-
mentacije. Da li bi, zbog 
nesavjesno obavljenog po-
sla, trebao da odgovara in-
spektor Lu~ke kapetanije? 

Bez obzira na razvoj do-
ga|aja nesporazum izme-
|u „Jugoregistra“ i vlas-
nika plovila imat }e {tetne 
posljedice.  

T.G. 

M 

Marina u Tivtu
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NIJESU PRESTALI RAZLOZI ZA TUŽBU 
rvatska vlada po-
vela je sudski spor 
protiv Srbije i Cr-

ne Gore, a od suda se tra`i 
da obave`e ove subjekte 
da vrate ukradene umjet-
ni~ke predmete i ostala 
kulturna dobra prisvojena 
u ratu devedesetih godina 
na podru~ju Hrvatske. 

Hrvatska je uzaludno 
poku{avala dobiti, u di-
rektnim razgovorima sa 
Crnom Gorom i Srbijom, 
umjetni~ke predmete i os-
tale kulturne vrijednosti 
koje su oplja~kane sa te-
ritorija ove dr`ave u ratu 
devedesetih godina. Kada 
to nije uspjelo, Vlada Hr-
vatske je odlu~ila da taj 
zahtjev ostvari sudskim 
putem. Zato je uputila tu`-
bu Me|unarodnom sudu 
pravde u Hagu. 

Na ovo je reagirala Vla-
da Savezne Republike Ju-

goslavije prigovorom u 
kojem je konstatirala da 
Me|unarodni sud u Hagu 
nije nadle`an za rje{ava-
nje povratka kulturnih do-
bara. Prije kratkog vreme-
na uslijedila je zvani~na 
reakcija Vlade Hrvatske 
koja je saop}ila da }e us-
trajati u sudskom postup-
ku protiv SR Jugoslavije, 
odnosno Srbije i Crne Go-
re, kako bi se osigurao 
povratak ukradenih dobara 
i nadoknada realne {tete. 

Zbog stava Srbije i Crne 
Gore da je nadle`nost su-
da u Hagu neprihvatljiva i 
sporna, Hrvatska }e ustra-
jati u utvr|ivanju odgo-
vornosti Jugoslavije za 
po~injenu ratnu {tetu nad 
kulturnim dobrima. U ob-
razlo`enju ovog stava se 
isti~e da je {teta nesum-
njiva kao i odgovornost 
Jugoslavije za odno{enje i 

uni{tavanje hrvatskog kul-
turnog naslje|a. 

Hrvatska ima to~ne po-
datke o svim {tetama na-
pravljenim u ratnom raz-
doblju. Prema podacima 
Ministarstva kulture Vla-
de Hrvatske stradalo je 
8.255 muzejskih predmeta 
od kojih je 5.038 nestalo 
ili oplja~kano, 2.374 su 
uni{tena, a 843 o{te}ena. 
U tom ratu bilo je 70 uni-
{tenih ili o{te}enih zgrada 
muzeja, galerija i zbirki, 
od kojih 44 ima {tete na 
muzejskim zbirkama. 

U ovaj popis nijesu uvr-
{tene ratne {tete na po-
kretnim dobrima iz vuko-
varskog Gradskog muzeja 
nakon {to je dio njegove 
ukradene gra|e vra}en iz 
srpskih i vojvo|anskih 
muzeja. Ratna {teta na po-
kretnim sakralnim spome-
nicima porcijenjena je na 

ukupno 162 objekta. Po-
pis 3.098 nestalih, o{te}e-
nih i uni{tenih slika, skulp-
tura, crkvenog posu|a i 
namje{taja sadr`an je u 
dokumentaciji koju je Mi-
nistarstvo kulture Repub-
like Hrvatske, u o`ujku 
2001. godine predalo vla-
dinom uredu za suradnju 
sa Me|unarodnim sudom 
u Hagu. Tom prilikom 
prilo`en je i popis pred-
meta, ve}inom ikona, iz 
objekata Srpske pravo-
slavne crkve, koji su 
1990. i 1991. g. neovla{-
teno preneseni u Srbiju. 

Javnost u Hrvatskoj, ali i 
u Srbiji i Crnoj Gori, sa 
zanimanjem o~ekuje dalji 
razvoj doga|aja koji se 
odnose na zahtjev Hr-
vatske o povratu odnese-
nih kulturnih dobara, te 
nadoknadi {tete. 

J. B. 

UGROŽENE IKONE ŠKOLE RAFAILOVIĆ 
 okviru sve ~e{}ih 
upozorenja, koja 
sti`u od zvani~nih 

crnogorskih institucija kul-
ture i nevladinih organiza-
cija, konstatira se da {to 
prije treba pri}i temeljnoj 
akciji za{titi ikona iz poz-
nate {kole Rafailovi}. 

Ponom mnogih crkava u 
Boki Kotorskoj su ikone 
iz poznate bokeljske {kole 
Rafailovi}. One su, u ve-
}em broju crkava i naj-
vrijedniji eksponati. Me-
|utim, mnoge od njih su 
„posu|ene“ nestale bez 
obrazlo`enja, kao i vi{e 
starih vrijednih knjiga, 
kulturne zaostav{tine. 

Ovih dana iz Herceg-
Novog je stiglo jo{ jedno 
upozorenje. Konzervator 
Goran Skrobanovi}, pre-
ma pisanju „Vijesti“ iz 
Podgorice, saop}ava da je 
stanje ikonostasa, odno-
sno ikona koje su izradili 
umjetnici poznate risanke 
slikarske {kole Dimitrije-

vi}—Rafailovi} u crkvi u 
Kalimo`u, iznad sela Bjel-
ske Kru{evice, u vrlo lo-
{em stanju. Skrobanovi}, 
ina~e poznati konzervator, 
stru~njak u konzervator-
skom ateljeu Galerije „Jo-
sip—Bepo Benkovi}“ u Her-
ceg-Novom, ka`e da se 
ova umjetni~ka djela mo-
gu spasiti samo hitnom 
konzervacijom. 

Treba znati da se radi o 
slikama prvih na{ih doma-
}ih ikonopisaca Dimitrije-
vi}—Rafailovi} koji su od 
kraja XVII. do kraja XIX. 
stolje}a oslikali veliki broj 
ikona, u crkvama Crne 
Gore i Hercegovine, a 
najvi{e ih je u Boki ko-
torskoj. U njihov rad se 
ubraja i preko stotinu iko-
nostasa od kojih su naj-
zna~ajniji u crkvama sv. 
Eustahije u Dobroti, sv. 
\or|e, sv. Petka i mana-
stiru Savina. 

Uva`eni dr. Rajko Vu-
ji~i}, profesor na Fakul 

tetu likovnih umjetnosti 
na Cetinju, isti~e da je 
„stvarala{tvo nekoliko ge-
neracija risanske {kole Di-
mitrijevi}—Rafailovi} pos-
ljednji odjek postvizantij-
ske tradicije u ikonopisu“. 
On smatra da treba, {to je 
mogu}e hitnije, preduzeti 
mjere da se o~uvaju pos-
toje}e ikone. Kuriozitet je 
da za konzervaciju ugro-
`enih ikona, u crkvi iznad 
Bijelskih Kru{evica treba 
obezbijediti samo 4.000 € 
koje „nije mogu}e prona-
}i“. 

Ina~e, ovakav nemar ka-
rakteristi~an je i za mnoge 
drube katoli~ke i pravo-
slavne crkve gdje vrijeme 
sve vi{e ugro`ava brojne 
umjetni~ke slike izuzetne 
vrijednosti. Nakon po~et-
nih uspjeha u konzervaciji 
i restauraciji slika, prvih 
godina nakon zemljotresa, 
akcija je skoro prekinuta. 
Istina, neke slike se konzer-
viraju, ali to je veoma ma-

lo s obzirom na broj ugro-
`enih umjetni~kih djela. 

J. Bo{kovi} 

P. Rafailovi}: Vaskrsenje 
Lazara i sv. \or|e na konju 

H 

U 
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Prema izjavi direktora Dr`avnog arhiva Crne Gore 

SURADNJA HERCEGNOVSKOG  
I DUBROVA^KOG ARHIVA 

Mnogi spisi, zanimljivi za izu~avanje pro{losti Boke kotorske, nalaze se u hrvatskim arhivima, 
naro~ito u dubrova~kom i zadarskom. Vi{e nema smetnji da se ti arhivi otvore za zainteresirane 
znanstvene radnike i ostale istra`iva~e iz Crne Gore. 

 pro{losti je surad-
nja crnogorskih i 
hrvatskih arhiva bi-

la veoma dobra. Ovo se 
odnosi na istra`ivanje do-
kumenata koji govore o 
bogatoj povijesti Boke ko-
torske. Me|utim, tijekom 
nemilih doga|anja krajem 
osamdesetih i po~etkom 
devedesetih godina, ta su-
radnja je prekinuta. Sada, 
na op}u radost, vi{e nema 
smetnji da se arhivi u 
Hrvatskoj ponovo koriste. 
Ovo se odnosi posebno na 
arhive u Dubrovniku i 
Zadru gdje su pohranjeni 
mnogi dokumenti o Boki 
od najstarijih vremena. 

Prema izjavi Rajka Ka-
lezi}a, direktora Dr`avnog 
arhiva Crne Gore, uskoro 
valja o~ekivati kvalitetnu 
suradnju hercegnovskog i 
dubrova~kog arhiva. 

Zanimljivo je da se naj-
stariji spisi, vezani za 
Herceg-Novi, nalaze ba{ u 
Dubrovniku. Ovdje se ~u-
va i najstariji spis o os-
nutku Herceg-Novog. To 
je Povelja Tvrtka I, vla-
dara koji je 1382. godine 
osnovao grad. U dubro-
va~kom arhivu pohranjeni 
su i dokumenti iz vremena 
turske i mleta~ke vlada-
vine. 

U dubrova~kom arhivu 
nalaze se i pisma, uglav-
nom trgova~ki ugovori, vi-
{e generacija dubrova~ke 
obitelji Kuvelji}, pisana 
}irilicom, a odnose se na 
period XVII. i XVIII. st., 
kao i dokumenta o kata-
strofalnom potresu 1667. 
godine kad su stradali Bo-
ka kotorska i Dubrovnik. 

Iz novije povijesti u du-
brova~kom arhivu se na-
laze dokumenti iz perioda 

dva svjetska rata, radni~-
kog pokreta i NOB-a, te o 
suradnji izme|u dva rata 
na prostorima prethodne 
Jugoslavije. 

Zanimljivo je da su cr-
nogorski arhivisti, na ini-
cijativu direktora Dr`av-
nog arhiva Hrvatske Josi-
pa Kolanovi}a, uklju~eni 
u projekat: „Dr`avni i po-
krajinski arhivi zemalja  
Jadransko-jonske inicija-
tive“.

U 

U Podgorici odr`ana Tribina o jeziku u Crnoj Gori 

POTREBNA KODIFIKACIJA 
NACIONALNOG JEZIKA 

Pravo je crnogorskog naroda da svoj 
jezik nazove imenom nacije kojoj pri-
pada, ali, na `alost, jo{ uvijek nema u 
Crnoj Gori institucije koja }e se baviti 
ovim pitanjem na nau~noj osnovi. 

Uporedo sa ovim Hrvati u Crnoj Go-
ri nastoje da reafirmiraju svoj jezik u 
novonastalim dru{tveno-politi~kim uv-
jetima u zajednici Srbije i Crne Gore. 

Nakon prestanka funkcioniranja Jugoslavije ponovo je aktualizirana rasprava o ime-
nu jezika kojim govori crnogorski narod {to  se o~ekivalo s obzirom na novonastalu 
situaciju. Na tribini o jeziku, odr`anoj u Rektoratu Crnogorskog univerziteta, stru~-
njaci su iznijeli svoja stajali{ta o aktualnom jeziku kojim se govori u Crnoj Gori. Prof. 
dr. Vuk Mini} podsjetio je na Novosadski dogovor iz 1954. godine u okviru kojega je 
normiran i sada{nji jezik u Crnoj Gori. On je iznio mi{ljenje da je jezik stvar dogovora 
i konvencija. Istakao je da u Crnu Goru ulazi na mala vrata ekavica, ~emu su u znatnoj 
mjeri doprinijeli mediji, izmijeniv{i veliki broj izraza koji se koriste u svakodnevnom 
`ivotu. Prof. dr. Dragan Koprivica naglasio je da je jezik u Crnoj Gori jedno od naj-
ispolitiziranijih pitanja dok je Bal{a Brkovi} naglasio da je ime odraz politi~ke zbilje 
dok je jezik uvijek ilustracija aktualne stvarnosti. 

Sreten Perovi} je rekao da je pravo crnogorskog naroda da svoj jezik nazove ime-
nom nacije kojoj pripada, podsjetiv{i da su crnogorski jezik pominjali i Vuk Karad`i} 
u svojim spisima iz 1837. godine i Ljuba Nenadovi} 1857. godine. Jezik je `iva ma-
terija, rekao je Perovi} ali, na `alost, nema institucije koja bi radila na kodifikaciji 
jezika. 

NAPOMENA REDAKCIJE: Uporedo sa osnivanjem hrvatskih asocijacija, u Crnoj Gori 
je zapo~ela rasprava o reafirmaciji maternjeg, hrvatskog jezika, me|u Hrvatima koji `ive 
u ovoj sredini. Preovladava mi{ljenje da ga treba njegovati, o~uvati stari zavi~ajni govor u 
Boki. Redakcija bi rado objavila priloge na ovu temu, i stru~njaka, i na{ih ~itatelja. 

Dubrovnik
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Jo{ jedan periodi~ni humoristi~ki list u Kotoru 

„^AKULONA“ – PRI^A O MANAMA 
Organizatori su `eljeli izvaditi na svjetlost dana, iz {kuribande, |e je ~amila mnogo godi{ta, ovaj 

{aljivi foj ~ija je prva numera arivala u antika vremena 1886. godine na Mulu. Ova „]akulona“ }akula 
po boke{ki o manama, faljinkama i zafrkancijama {to su se zbivale u pasalu godinu na ovom bokunu 
zemlje |e ljudi brontulaju, ~ine {kerce, smiju se i vesele iako je ovo, sve mi se para, pravi sta|un od 
plakanja i korote. O|e su ve} odavno finili bali i arivala vremena za koja bi voljeli da {to br`e pasaju. 

ornalisti „]akulo-
ne“, kako nijesu 
dobili munide da 

pi{u kako to drugi `ele, u 
svoj portafolj me}ali su 
cedulje o onome {to im se 
para da u poverom Kotoru 
ne valja. Nijesu se brinuli 
o}e li se ko ofendit na to 
{to su „]akuloni“ javno 
zborili. Evo {to se tamo na 
drugi foj u zelenom kolu-
ru pisanom ka`e: 

„Carissimi moji Kotora-
ni, evo me po tre}i put 
me|u vama, da alo}am 

ima li se {to za pohvalit u 
ovi na{ antikl (ne)za{ti}e-
ni grad. Za prvi foj su me 
probudili 1986. iz stogo-
di{njeg sna ka onu prin-
}ipesu iz bajke. Pravi {ok 
me je strefio kad sam vi-
|ela na {ta je Kotor do-
{ao. Drugi put mi je `ve-
ljarin zvonio 91. godine. 
Ni tu nisam bolje pasala. 
Jedva sam ~ekala da se 
vratim u ko}etu. Para mi 
se da sam imala ludu sre-
}u da prespavam ovih 12 
godina, jerbo bi mi svaki 
smisao za humor presu{io 
ka onoj mojoj sestri kotor-
skoj ‘Karampani’.“ 

U ~lanu „Lode ]akulo-
ne“ zbori se o svemu i 
sva~emu. Najvi{e o {por-
kim stvarima {to su zade-
sile poverog na{eg starog 
Kotora. O|e ima svakak-
vih {porkarija, a ne kao 

nekada. Nego, pu{timo re-
portere da pre`entaju ono 
{to su vi|eli darivaju}i 
kroz doga|aje i danas za-
pu{teni grad u kojemu 
mnogi konduti {ire apu jer 
kanalizacija ne funkcioni-
{e. Ali nije to ultima na-
past: 

„Prvo da vam pohvalim 
gradske roditelje {to ovaj 
grad nikad tu`nije i za-
pu{tenije nije izgledao. 
Ima toga za tri foja pa ne 
kanim ponavljati {to je 
moja sestra pre`entala u 
karnevalsko numero pod 
imenom ~uvene ~esme za 
slanu vodu. 

[porkece ima toliko da 
bi valjalo predlo`it UNE-
SKU da grad iznova pro-
glasi svjetskom ba{tinom 
ali kao jedinstvenu depo-
niju sa istorijskih sadr`a-
jem i tradicijom. Kao i da 
se mencuju neki djelovi 
obale za posebne izlo`be-
ne postavke sme}a i ur-
banisti~ke ‘avangarde’. 
Eksponata deboto ne fali. 
Ima tu svega od stramaca 
do {pahera i kompjutera, 
fale perfino samo vasion-
ski brodovi. (One druge je 
kao {to vidim ‘pojela ma-
ca’). Na svakih 50 metara 
a ponegdje i ~e{}e pjan-
tani su saketi raznih boja 
sa {kovacama i glibo~em 
iz obli`njih ku}a. Posebna 
alegria za o~i su ljetnji 
{ankovi. Sve sami turski 
~adori i doksati od {porke 
plastike. Paralo mi se da 
sam arivala u Istanbul. U 

mandra}e ne mo`ete vi{e 
ni noge ki{at a kamoli ve-
zat barku. Na svako malo 

poneko je nasuo i pro{irio 
pontu na ra~un mora. Ka-
ko je krenulo jo{ malo }e 
se na Muo i Pr~anj pje{ke  
kra}im putem odit. Ako 
donjim putem |irajete no-
}u pazite da ne slomite 
nos preko onih le`e}ih 
d`andara jerbo je u Dob-
rotu sve u{tuvano i utu-
ljeno ka prije pronalaska 
letrike.“ 

Lako je {to je elektrika 
u{tuvana, nego u Kotor 
kao da je, dopotanto, u{-
tuvana i na{a {peranca u 
bolje dane {to ni obe-
}avaju ovi {to sada vla-
daju i drmaju tako dobro 
da ~ovjek, kada do|e do-
ma, vidi da mu ne trebaju 
ni pirun, ni o`ica, a da 
pjati ~ekaju u kantunao 
kada }e do} bolja vremena 
da se u njih ima {to met-
nut. Mnogo se ~ini da se 
narod zama{traka. ]aku-

lona spjega: 
„Ispada da je najve}i 

problem Komunitadi ko u 

\ 
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ovoj dr`avi uvozi i izvozi 
mande, ili vrsnice kako bi 
montenegrini kazali, da 
ne koristimo jednu {porku 
rije~ {to nije za {tampu. I 
{to su za`dili `rtvu umje-
sto krivca. Ispada da su 
za stanje u op{tini krivi 
trafikanti a mo`ebit i Mar-
sovci. Hvale je vrijedan 
gradski Parlament koji }e 
biti upam}en kao mirakuo 
od briljantne kadrovske 
strukture i novog doprino-
sa humanizmu. Zaposli}e 
sve NVO za za{titu ljud-
skih prava. 

Pode{tata }emo pohvalit 
{to se ni anzi ne mje{a u 
svoj posao. Nije se pre-
`entao ni u Jugopetrol, ni 
na |ubileo od Muzeja, niti 
je otvorio Fe{te, {to ni 
Musolinijev prefekt nije 
odbio. Zameritao je lodice 
i za odbijanje one jahte od 
40 biznismena {to se 
obrnu{e zbog takse. Prin-
cipijelno. Takve i u Mona-
ko do~ekuju s dobrodo{-
licom jer ostavljaju vi{e 
pinjeza nego svi ljetnji pa-
midora-turisti skupa.“ 

]akulona se bavi temom 
kakva je meteorologija u 
op{tinu i o}eli se uskoro 
razvedrit i svanut poverim 
}itadinima {to o|e obita-
vaju od pamtivijeka. Ima 
tamo i ljudi koji znaju da 
plivaju, iako, kako mi se 
para, nijesu ranije bili 
privezani za more: 

„Dva vice prezidenta su 
tako dobri pliva~i da bi 
pasali u svjetsku repre-
zentaciju. Jedan se omrsio 
od svake vlasti te ako ga 
vidite da ska~e u po~uo 
pravac za njim. Drugi je 
tako|e sposoban da pre-
tekne u svakoj situaciji, 
mijenja boje br`e od ka-
meleona. Ministro od fi-
nansija, ~uveni guverner 
prslih banaka, ima}e ola-
kotne okolnosti pred isto-
rijom jer se ni{ta ne pita. 
Urbanistiko }e u}i u Gini-
sa kao najve}i kolekcio-
nar funkcija, a i po tome 
{to je potro{io godi{nje 
zalihe tinte da bi odobrio 
sve ono {to su svi prije 

njega odbili. Kadrovskog 
treba pofalit za efikasnost 
u izba~anju s posla pro-
tivni~kih igra~a i {to }e po 
bud`eta spend`at za plate 
onih trideset novih u ad-
ministraciji. A kolika je i 
do sada bila mogla bi 
upravljat dr`avom Nju-
jork. Sekretar je zameri-
tao nagradu za inovacije. 
Vi{e se u Mjesne zajedni-
ce ne zapo{ljava preko 
Konkursa, nego obijanjem 
brave. A plata se dijeli po 
principu ako je iz lokalne 
vlasti redovno, a ako nije  
kad na bor niknu dinje.“ 

Klari ~itatelji, mogao bi 
neko re}i da sam ja ovo 
izventao i da se ovakvi 
mirakuli ne mogu de{avat 
u Kotoru. Da bi mi vje-
rovali na rije~, ja sam sve 
metnuo me|u navodnike, 
pa neka odgovara ]aku-
lona ako mi je podmet-
nula nekakve {porkarije. 

Sada sam odlu~io da 
Vam, {tovani ~itatelji, pre-
zentam na ovi foj od ori-
|inalne karte nekoliko no-
vitadi. Evo vi ih: 

„^uje se, da }e u Kotor 
biti {to otvorenih i {to jo{ 
bude otvoreno, osam ba-
naka. Para mi se da ne}e 
nijedna ostat dok je onog 
Guvernera Narodne Ban-
ke, {to rabota u vrata od-
grada i stalno broji mulja 
pare kroz ruke i ~ini ve-
like kambjamente. Koliko 
se ~uje po~eo je i alban-
ske leke da mijenja. Vazda 
malo!“ 

„Nekada se govorilo da 
je mjesec februar sta|on 
od ma~aka, a po{to se kli-
ma promijenila, cijela go-
dina je postala sta|on od 
ku~aka i ma~aka lutalica. 
Op}ina nema para da ove 
be{tije sredi, {to po sta-
rom gradu kolju narod, 
laju da se od njih ne mo`e 
po~inut, a usput se {egaju 
na sred pjace. Molimo 
dru{tvo za za{titu be{tija 
‘Fifi’ da svojim ljubim-
cima obezbijedi udoban 
smje{taj ho}u rijet apart-
man jer su to i zaslu`ili.“ 

„Kolovo|a i prvi vice 

major Mornarice je toliko 
optere}en svojim politi~-
kim radom da je komandu 
svim ~asnicima i mornari-
ma zavr{io nare|enjem da 
iza|u na izbore. Isti je na 
pretpro{le izbore dijelio 
pomo} penzionerima, a 
potla jedne emisije radio 
Kotora, umalo da nije za-
vr{io u Tribunao.“ 

„U slavni Risan valjalo 
je nastavit radove na novi 
Dom kulture. Arivali ma-
nualci, maranguni, i ostali 
me{tri, ali pre`idente od 
mjesne komunitadi ne da 
klju~. Infotao se pa ne po-
ma`u ubje|ivanja. Neki 
ovom de{petu pripisuju 
politi~ku pozadinu, ali iz-
java koju je dao potpuno 
ga amnestira od takve op-
tu`be: 

— E, ne}e do} u Risan 
nikakva kultura dok sam 
ja Prezidente Mjesne za-
jednice“. 

„]akulona“ je kao prva 
novina |iravala po mjes-
tima vazdan {porkog za-
liva pa`ljivo bilje`e}i raz-
ne {porkarije sa ciljem da 
se ofende i prpnu nos oni 
{to vladaju. Evo nekoliko 
„botunadi iz [kaljara oli-
tiga malog Zagreba“: 

„Poglavarica sela se te-
meljito pripremala da do-
~eka `upnika, da joj bla-
goslovi ku}u. U sklopu 
priprema, anga`ovala je 
vrtlara, koji je morao ci-
jeli vrt ingle{ki okopat, a 
ne dirnuti niti jednu ru`u. 
Ba{tovan se `alio da u 
zadnjih deset godina nije 
imao te`e rabote ali je 
zato vrt bio ljep{i nego 
kod Karingtona.“ 

„Budu}i Kardinal je od 
jedne obitelji kritikovan, 
pasane godine, da im mije 
bio blagoslovit ku}u. Ove 
godine se sjetio, a kako 
nikoga od obitelji nije na-
{ao doma, pred vrata je 
stavio bubulj od pedeset 
kila. Drugi dan ga je srela 
doma}ica i pitala za{to 
nije dolazio. Budu}i Kar-
dinal je odgovorio: Jesi li 
vidjela pred vrata senj od 
onog velikog bubulja.“ 

^itav jedan foj, koji nosi 
judin broj „13“ posve}en 
je osmrtnicama koje su 
dali dobrim pokojnicima 
njihovi najbli`i. Sude}i po 
njima o|e kao da je do{la 
kakva kuga koja ne}e 
skoro pasat. Poveri neki 
mrtvaci: Da bi znali ko je 
sve umro evo, pro~itajte: 

„Obavje{tavamo pu~an-
stvo da je evo godina da-
na od kada je ispustila 
plemenitu du{u na{a maj-
ka, tetka i najvi{e muzara, 
pokojna ‘Jugooceanija’, 
1952—2002. O`alo{}eni: 
k}erka, novoformirana Cr-
nogorska polovidba, unuci 
i unuke, nema mjesta |e 
da ih sve mencujemo, i 
cijeli puk boke{ki, {to cr-
nogorski.“ 

„Obavje{tavamo {tedi{e, 
komitente, akcionare i sve 
zainteresovane da se na-
vr{ava godi{njica od kada 
je, u te{kim mukama, us-
lijed neizlije~ive bolesti 
preminula na{a draga {e-
stoprsta ‘Jugobanka’ — 
Kotor. O`alo{}eni: {tedi{e 
stare devizne {tednje, mno-
gi pomorci i biv{i per-
sonal.“ 

„Ri{njani i svi ostali du-
`ni smo vas obavijestiti da 
je u te{koj finansijskoj oli-
tiga saobra}ajnoj nesre}i 
smrtno nastradalo na{e 
plemenito ~edo ‘Ljekobi-
lje’. Kako je dugo bilo u 
komi, nijesmo krivi pto je 
dobilo krv umjesto finan-
sijske infuzije. Privremeni 
upravni organ gonjenja.“ 

„Tu`nim srcem, jo{ ne-
sabranim zbog duge, te{ke 
i hroni~ne bolesti, obavje-
{tavamo zainteresovane da 
je umro na{ voljeni go-
spodin ‘Fjord’. Mole se 
povjerioci i du`nici da se 
blagovremeno jave ako 
misle {to zaku~iti. Nemen-
covani nasljednici.“ 

I mi izra`avamo iskrenu 
su}ut mnogobrojnoj rodbi-
ni od vi{e od deset tisu}a 
Bokelja zbog gubitka na-
{ih dragih i milih. [teta {to 
su pasali, a nijesu morali, 
da su imali bolje medike. 

T. G. 
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Amerika odobrila pomo} za obnovu spomenika u Kotoru 

ZA OBNOVU TVR\AVE 30 TISUĆA DOLARA 
Kotorski fortifikacijski sustav, uglavnom izgra|en u vrijeme mleta~ke vladavine, prili~no je o{-

te}en, {to je posljedica potresa iz 1979. godine. Vi{e desetljeća nijesu ulagana zna~ajnija sredstva u 
kotorsku tvr|avu. 

ond ambasadora SAD 
za za{titu spomeni~ke 
ba{tine dodijelio je za 

revitalizaciju kotorske tvr-
|ave 30 tisu}a dolara. Ovo 
je priop}io ameri~ki amba-
sador u Beogradu Vilijem 
Montgomeri na konferen-
ciji za tisak organiziranoj 
tom prigodom u Konzulatu 
SAD u Podgorici. U radu 
konferencije sudjelovali su 
Vesna Kilibarda, ministar 
kulture u Vladi Crne Gore i 
Ilija Lalo{evi}, direktor Re-
gionalnog zavoda za za{titu 
spomenika kulture iz Ko-
tora. 

Ina~e, ovaj fortifikacijski 
sustav dug preko 4 km, je-
dan od najve}ih na Medi-
teranu, nalazi se u prili~no 
ruiniranom stanju. Otkada 

je izgubio prvobitnu namje-
nu obrane grada, prije vi{e 
od 100 godina, nijesu in-
vestirana zna~ajnija sred-
stva. ^itav tvr|avski kom-
pleks te{ko je o{te}en u pot-
resu 1979. godine. Nakon 
toga ura|eno je vi{e proje-
kata za sanaciju, me|utim, 
niti jedan nije realiziran, jer 
nije bilo mogu}e obezbije-
diti potrebna sredstva. 

Na pomenutoj tiskovnoj 
konferenciji Vilijem Mont-
gomeri je rekao: „Za mene 
je Kotor jedan od najljep-
{ih gradova u cijelom svi-
jetu i veoma sam zadovo-
ljan {to mo`emo objaviti da 
}emo pomo}i restauraciju 
dijela kotorske tvr|ave!“. 
Ina~e, svake godine amba-
sade SAD diljem svijeta 

dostavljaju ameri~koj vladi 
prijedloge projekata pomo-
}i na spa{avanju najdrago-
cjenijih spomenika kulture 
u svijetu, me|u koje se ub-
raja i kotorska tvr|ava. 
Montgomeri je na koncu 
zahvalio crnogorskom mi-
nistru kulture Vesni Ki-
libardi {to je preporu~en za 
financiranje projekata za 
za{titu tvr|ave. Izrazio je 
tako|er, zadovoljstvo {to se 
Stejt Department suglasio 
da ovaj projekat bude fina-
nciran. 

U ime Vlade ameri~kom 
ambasadoru je zahvalila 
Vesna Kilibarda i ocijenila 
da ova donacija, prije sve-
ga, ima simboli~no zna-
~enje. Kilibarda je zaklju-
~ila: „Ovaj poklon nas 

uvjerava da je do{lo vrije-
me u kojem }emo po~eti 
nesmetano da obavljamo 
poslove revitalizacije i re-
stauracije zna~ajnih spo-
menika na{e kulturne ba{-
tine. To }e otvoriti put bo-
gatijoj kulturnoj i turisti~-
koj prezentaciji Crne Gore, 
i posebno njenog bisera 
Boke Kotorske“. 

Ambasadorski fond za za-
{titu kulturnog naslje|a 
ustanovio je ameri~ki kon-
gres 2001. godine sa ciljem 
pomo}i u realizaciji proje-
kata o~uvanja kulturne ba{-
tine zemalja u tranziciji i 
razvoju, te da se poka`e po-
{tovanje Vlade SAD i ame-
ri~kog naroda prema dru-
gim kulturama. 

T. G. 

Na konferenciji o obnovi povijesnih jezgara 

PREDSTAVLJENI I BOKELJSKI GRADOVI 
Bokokotorski zaljev i njegovi gradovi Kotor, Perast i Herceg-Novi privla~e sve ve}u pozornost 

brojnih stru~nih asocijacija ~iji je zadatak o~uvanje brojnih spomenika pro{losti, izme|u ostalog, i 
onih gra|enih u doba Mleta~ke Republike. 

 organizaciji Svjet-
skog foruma za ur-
bani razvoj (INTA) 

na Malti je odr`ana kon-
ferencija o obnovi povijes-
nih urbanih jezgara. 

U radu konferencije sud-
jelovalo je oko stotinu 
predstavnika mediteranskih 
zemalja, ali je bilo i gostiju 
iz drugih europskih dr`ava 
koji su dali vidni doprinos 
uspje{nom radu konferen-
cije. Poziv za sudjelovanje 
bio je upu}en i Vladi Re-
publike Crne Gore, odno-
sno Ministarstvu kulture, 
koje je ovlastilo Regionalni 
zavod za za{titu spomenika 
kulture iz Kotora da pred-
stavi gradove Crnogorskog 
primorja. Razgovaralo se o 

~uvanju i obnovi venecijan-
ske ba{tine. 

Da podsjetimo: Mleta~ka 
Republika vladala je dije-
lom Boke kotorske od 1420. 
godine do propasti 1797. 
godine. Ovo je doba bokelj-
skog prosperiteta, posebno 
dva grada u Kotorskom za-
ljevu, Kotora i Perasta. U to 
doba, radi za{tite od napa-
da~a, posebice od Turaka, 
izgra|ene su monumental-
ne kotorske zidine duge 4,5 
km. U isto vrijeme je iz-
gra|en i Perast koji je u vri-
jeme propasti Venecije ra-
spolagao flotom od 90 jed-
renjaka od ukupno 530 ko-
liko ih je tada bilo u Boki. 

Predavanje o venecijan-
skom naslje|u na Crnogor-

skom primorju privuklo je 
veliku pozornost sudionika 
ovog znanstvenog skupa. 
Ve}ina njih nije bila upo-
znata sa na{im kulturnim 
naslje|em, te stanjem u ko-
jem se sada nalazi. Znan-
stvenici su bili impresioni-
rani kvalitetom kulturnog 
naslje|a na ovom podru~ju, 
akcijama koje su poduzi-
mane na njenom o~uvanju, 
naro~ito poslije potresa 
1979. godine, posebice ka-
da se radi o kotorskom for-
tifikacijskom sustavu, sta-
rim urbanim jezgrama Ko-
tora i Perasta i kapetanskim 
palatama gra|enim u vrije-
me Mleta~ke Republike, u 
baroknom stilu. Ovo se po-
sebno odnosi na dvorce u 

Kotoru, Pr~anju, Dobroti, 
ali i jo{ nekim mjestima. 

Na konferenciji je vi{e 
sudionika izrazilo zaintere-
siranost za partnerske pro-
jekte, u okviru prou~avanja 
i za{tite kulturne ba{tine. 
Ovo se posebice odnosi na 
uva`enog profesora arhi-
tekture sa Univerziteta u 
Bolonji Antonia Cupini. 
Ve} naredne jeseni Univer-
zitet u Bolonji }e odr`ati 
petnaestodnevni seminar o 
urbanoj rekonstrukciji gdje 
su pozvani i predstavnici 
Regionalnog zavoda za za{-
titu spomenika kulture iz 
Kotora. Ina~e, ovaj Univer-
zitet je uklju~en u vi{e part-
nerskih projekata na pod-
ru~ju jugoisto~ne Europe. 

F 

U 
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Gradska biblioteka i ~itaonica Herceg-Novi izdala 

ZBORNIK „BOKA“ BR. 23 
Dvadeset tre}i broj „Boke“, zbornika radova iz znanosti, kulture i umjetnosti, potvrdio je da se u 

ovoj publikaciji redovno objavi po desetak radova koji imaju trajnu vrijednost. Veselin Pestori}, glavni 
urednik, i Redakcija, nijesu ni{ta mijenjali u koncepciji u odnosu na prethodne brojeve, za ~im nije ni 
bilo potrebe. U knjizi su 
objavljeni novi, zanim-
ljivi podaci o pala~i 
Zmajevi} u Perastu. 

bornik radova iz 
znanosti, kulture i 
umjetnosti „Boka“, 

u broju 23, na ~etiri sto-
tine stranica standardnog 
formata 24×16 cm, obja-
vio je vi{e zanimljivih ra-
dova koji se prvenstveno 
odnose na povijest Boke 
kotorske. Tri priloga se 
odnose na interesantne te-
me iz pro{losti Perasta ~iji 
su autori Zorica ^ubro-
vi}, Katarina Lisavac i 
Marija Mihali~ek. 

Zorica ^ubrovi} u pri-
logu „Ka poznavanju ur-
banisti~kog razvoja Pera-
sta“ isti~e da brojni poda-
ci, do kojih se do{lo tije-
kom urbanisti~kih analiza 
Perasta, kazuju o znatno 
starijem podrijetlu njego-
ve urbane strukture u od-
nosu na dosada{nje spoz-
naje koje po~etke razvoja 
naselja lociraju na dana{-
nje mjesto, u XVI. i XVII. 
stolje}u. Autorka se bavi 
istra`ivanjima na vi{e ob-
jekata u Perastu, posebno 
crkve sv. Ane, palate Ma-
zarovi}a, Zmajevi}a, [tu-
kanovi}a. Na kraju zaklju-
~uje da nalazi do kojih se 
do{lo istra`ivanjima i ana-
lizom urbane strukture Pe-
rasta, omogu}uju pouzda-
nu tvrdnju da sada{nja 
matrica naselja predstavlja 
srednjevjekovnu gra|evin-
sku tvorevinu, te da se za 
najstarijim urbanim osta-
cima ovog naselja mora i 
dalje tragati. 

Prema istra`ivanjima au-
torke mo`e se zaklju~iti 
da se podaci o najstarijem 
naselju na obali mogu 
na}i u povijesnim izvori-

ma me|u kojima su i ar-
hivski pomeni stanovnika 
Perasta najbrojniji. Tako 
je Jiri~ek navodio da su u 
XIII. stolje}u u Perastu 
nastanjeni „la|ari, bo~va-
ri, kamenari, kre~ari i 
cigljari“ a kotorski no-
tarski spisi pominju troji-
cu pera{kih brodogradi-
telja po~etkom XIV. sto-
lje}a. Zanimanja o kojima 
su se sa~uvali pomeni u 
arhivskim izvorima — 
prema tvrdnji ^ubrovi}ke 
— ukazuju na mogu}nost 
da je Perast u to vrijeme 
postojao na dana{njem 
mjestu, a okvirni arhitek-
tonski i urbani podaci to u 
velikoj mjeri potvr|uju. 

Jedan od najzapa`enijih 
radova u ovom zborniku 
je rad Katarine Lisavac. 
„Palata Zmajevi} u Pera-
stu“. Na tridesetak stra-
nica, iznose}i mnoge no-
ve, do sada nepoznate ili 
slabo poznate podatke, 
autorka govori o histori-
jatu obitelji Zmajevi}, 
bavi se opisom komplek-
sne pa~ate, crkvom Gospe 
od Rozarije, zvonikom, 
vrtom, slikom palate, te 
osvrtom na ovo zdanje u 
vrijeme Andrije Zmajevi-
}a. Iznosi se tako|er kro-
nologija gradnje, ocjene o 
zna~aju pala~e, te natpisi-
ma na njoj. 

Autorka zaklju~uje da 
pala~a Zmajevi} i dalje 
svojom arhitekturom sna-
`no uti~e na formiranje 
slike grada i na identitet 
Perasta. U dosada{njim 
izvorima naj~e{}e se po-
minje va`nost pala~e zbog 
ljudi koji su u njoj `ivjeli, 
ili ju je gradili: Andrije, 
Vicka i Matije Zmajevi}a. 
Na kraju priloga Katarina 
Lisavac konstatira: „Ono 
{to je zna~ajno za ovu 
palatu je da njena veli-
~anstvenost, i pored razli-
~itih uticaja, nije rezultat 
jednog uvezenog tipa, ve} 
sukcesivnog ra|enja i vje-
{tog prilago|avanja za 
formiranje jedne cjelovite 
arhitekture“. Rad je ilu-
striran nizom zanimljivih 
fotografija i crte`a. 

Marija Mihali~ek tako-
|er se bavi jednom za-
nimljivom temom iz Pera-
sta: „Istorijska slika: kap. 
Marko Martinovi} u~i ru-
ske plemi}e pomorskim 
vje{tinama“. Ina~e, ova 
slika se ~uva u Pomor-
skom muzeju u Perastu. 
Autor u uvodnom dijelu 
isti~e da se na ovom plat-
nu, nepoznata autora, i{~i-
tava jedna od najslavnijih 
stranica pera{kog i bokelj-
skog pomorstva. Odredi-
{na povijesna slika u pot-
punosti odgovara sadr`aju 

i va`nosti jer to likovno 
djelo ima izra`enu povi-
jesno-dokumentarnu kom-
ponentu, ~iji zna~aj dale-
ko prevazilazi umjetni~ku 
vrijednost. Ova je slika 
mnogo puta opisivana kao 
zna~ajan spomenik za koji 
se mo`e kazati da je u 
pokretnom spomeni~kom 
fondu profanog sadr`aja, 
sa~uvanog u Perastu, naj-
vi{e prepoznatljiva kao 
simbol Perasta i njegove 
pomorske pro{losti. 

U Zborniku se nalazi se 
i vi{e vrijednih radova po-
sve}enih povijesnom raz-
vitku podru~ja. Dr. Bogu-
mil Hrabak je autor ~lan-
ka „Herceg Novi u doba 
propasti Mleta~ke repub-
like i Napoleonovih rato-
va“, Svetislav Vu~enovi} 
pi{e o spomeni~kom nas-
lje|u Herceg-Novog, a dr. 
Du{an Martinovi} saop-
{tava saznanja o Vojno-
vi}ima koji su bili ad-
mirali i generali u ruskoj 
vojsci. Boris Dabovi} se 
bavi jednom hercegnov-
skom grobnicom iz XVI. 
stolje}a, a Olivera Dokle-
sti} pi{e o Srpskoj kredit-
noj zadruzi u Herceg-No-
vom. Vrijedan pa`nje je i 
rad Katarine Nikoli}: 
„Crkveni spomenici na 
podru~ju Krivo{ija i Lede-
nice“. 

Z 

Herceg-Novi
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I{empjani kantun 
QSPGVOEBOB!KVHPPDFBOJKB!

Nekada je „Jugooceanija“ imala dvadeset 
{est vapora koji su navigavali po svim morima 
i oceanima svijeta, a na njima je bilo ukrcano 
oko 1500 boke{kih i crnogorskih pomoraca. 
Iako nianci jedan nije potopljen, vi{e nema 
nijednog. Pitaju se ljudi: |e su sada. 

To je strogo ~uvana vojna tajna. Ipak se zna 
da su potopljeni i da su to u~inili „kreativni 
kadrovi od povjerenja“. 

MP\!LPHP!

Nekada je barba Ivo Andri} napisao u 
„Znakovima (senjima) pored puta“ da mu je 
spjegao jedan boke{ki pomorac da nije va`no 
ko je barba i koju bandijeru vapor vije, nego 
ko je kogo (kuvar). 

U stari sta|on na vaporima su se mogli na}i 
dobri ili lo{i kuvari. Sada nema izbora. Kako 
se kuva, para nam se da su davno umrli dobri 
kuvari, a ostali su oni kojima ~ovjek ne bi dao 
da pari}aju objed ni bizinima. 

QPWFSJ!OPWMKBOJ!

Ako je suditi po raspravi o tome, koliko ko 
kome duguje i potra`uje, izme|u op}ine Ko-
navli i Javnog poduze}a u Herceg-Novom 
mogli bi zaklju~iti da ima dosta nera{~i{}enih 
konata i da jedni drugima stalno ispaljuju bo-
tunade. Zato je neki }itadin Novoga rekao da 
se ne zna ni ko pije, ni ko pla}a. 

Na`alost, jo{ je mnogo gore od toga. Zna se 
ko pla}a — poveri narod ercegnovski. 

OJKFTNP!HMBEOJ!

Posljednjih godina poveri Bokelji sve lo{ije 
`ive. Sve vi{e ih je bez rabote. Svr{eni {tu-
denti se nemaju |e zaposlit. Opadaju procenti 
zaposlenosti, nataliteta, standarda, manja su 
ulaganja u kulturu. Pri~a se da smo gladni. 

Otkud takva }akula kada smo siti svega i 
sva~ega? 

CMBHP!J\FNQKBOJN!

Statistike ukazuju da je sve vi{e i{empjanih 
u Psihijatrijskoj bolnici u Dobroti. Arivaju 
o|en sa svih strana na{e republike Crne Gore. 
^uje se na raznim skupovima i da neki, koji 
donose odluke, nijesu pametni, nego ludi. @ale 
na{i }itadini one {to su u {pedao za i{empijane 
u Dobroti, a da za to nemaju nikakvog razloga. 

Blago njima: oni vi{e ne mogu polu|et nego 
{to su. A mi? 

Okom foto-umjetnika 

KRSTO TOMI^I^ – KIKO 
Opredijelili smo se da prezentiramo stvarala~ki opus 

jednog od najboljih bokeljskih foto-umjetnika. To je 
Krsto Tomi~i} — Kiko, ~ovjek koji je radio u Foto-kino 
klubu „Mladost“ iz Gornje Lastve gdje je iznjedrio vi{e 
izvarednih fotoamatera. Kiko, zapravo, nije ni bio foto-
graf koji je slikao okom kamere. On je njome crtao. 
Izuzetno je volio samo dvije boje: crnu i bijelu. Zato je 
bio prije svega grafi~ar. Onog trenutka, kada je preo-
vladao kolor, Kiko se nije sna{ao jer on je i dalje vidio 
crno-bijelo. Dobro je {to je tako, ali nije dobro {to ga je 
kolor natjerao da se ostavi umjetni~kog fotografisanja 
prostora. 

Krsto Tomi~i} u~estvovao je na vi{e grupnih izlo`bi u 
zemlji i inozemstvu. Dobitnik je vi{e nagrada i priznanja. 
Sada `ivi u Tivtu. 

 

 
Tiho umiranje II. 

 
Mandra} 

 
Napu{teno ognji{te 
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Pri~e iz slavne prošlosti 
Da li je prije 23 godine trebalo ru{iti vjekovno sastajali{te Kotorana 

REKVIJEM ZA KAVANU „DOJMI“ 
Pro{le godine u Kotoru su prezentirani idejni projekti izgradnje nove kavane „Dojmi“ na staroj 

lokaciji. Neizvjesno je kada }e se obezbijediti sredstva za njenu gradnju, ali je ocjena da je, iako te{ko 
o{te}ena u potresu, trebala biti sanirana, a ne sru{ena. 

ila je te{ko ranjena u 
dobro znanom trenu-
tku 15. travnja 1979. 

godine u 7 sati 19 minuta. 
Potom je umrla  pod naleti-
ma bagera, koji su je do-
kraj~ili umjesto da joj za-
cijele rane. Tako je umrla 
kavana koja je bila pozor-
nica, sudnica, zabavljaoni-
ca, restoran, ~itaonica — sve 
i svja u starom Kotoru. 

Skupljali su se u kavani 
„Dojmi“ veliki umovi koji 
su is~ezli iz `ivota, ali ne i 

iz povijesti. Ve} davno su 
se preselili na brojna ne 
samo kotorska nego i svjet-
ska groblja. Ka`u da je 
ovdje boravio Stendal, dok 
je bio francuski konzul u 
Trstu. Slu{ao je pri~e o 
stravi~nim kotorskim zatvo-
rima o kojima je kasnije pi-
sao. Sigmund Frojd je sa 
porodicom sjedio u ba{ti i 
smi{ljao na koji izlet u 
okolinu da krene narednog 
dana. Ispijao je u „Dojmi-
ju“ vino i kontravezni fa-
natik @il Vern i dive}i se 
vi|enom konstatirao: „Bo-
ka je najatraktivniji kutak 
starog kontinenta“. Lav 
Trocki, jedan od najobrazo-
vanijih vo|a crvenog rus-

kog oktobra, sjede}i u 
„Dojmiju“ pisao je repor-
ta`ne zapise, kasnije objav-
ljene pod naslovom: „Pod 
Kotorom“. Bili su ovdje 
Tomas Man, Remark, Al-
berto Moravia. Sjedio je u 
kavani „Dojmi“, sa svojom 
mladom suprugom, i naj-
ve}i ru{ilac pro{log stolje}a 
Herman Gering, koji je 
posebnom naredbom po{te-
dio Kotor od travanjskog 
bombardiranja 1941. go-
dine. 

Bili su za stolovima, po-
red prozora, a kroz stakla 
su mogli gledati more i na 
njemu jugo {to se poigrava 
pu~inom, ili sunce kada ga 
kupa zla}anim bojama, au-
strougarske oficire utegnute 
u svoje mundire, kotorske 
ljepotice, trabakule i velike 
prekooceanske brodove. 

Sastajali su se u njoj, vi{e 
puta, tri velika Vuka na{e 
knji`evnosti: Karad`i}, Po-
povi} i Vr~evi}. Bili su tu i 
Ljuba Nenadovi}, Stevan 
Mitrov Ljubi{a, Milo{ Cr-
njanski, Marko Car, Ivo 
Andri}. 

U kavani „Dojmi“, onoj 
posljeratnoj — partizanskoj, 
kada vi{e nije bilo „elite“ 

izuzev one „crvene“, mogli 
su se osmotriti samo stari 
predmeti, iz povijesti, dav-
no za{li u godine, sazreli da 
se presele. Ipak, zahvalju-
ju}i ljudima {to su ih s pa`-
njom koristili, i savjesnoj 
posluzi, dugo jo{ bili su dio 
ambijenta. Lak je ve} dav-
no izgubio sjaj, kvake, od 
velike upotrebe i gla~anja, 
ostale su bez metalnog blje-
ska, pa su r|ale a kroz spo-
jeve, ki{nih dana, tekla je 
voda. Uzalud je Tripo Ka-

raman, poznati privatni ho-
telijer, tada raspore|en na 
mjesto upravnika, brinuo 
da starosti vrati sjaj mla-
dosti. 

Kavana „Dojmi“ je umi-
rala a da to niti jedan pravi 
Kotoranin nije `elio. Bila je 
optu`ena od partizanskog 
suda da je „ostatak kapita-
listi~ke pro{losti“. Zato je 
1945. godine bilo rije{eno, 
bez prava `albe, da se pre-
imenuje u „Gradsku kava-
nu“. Uklonjene su stare oz-
nake i ispisane nove. Zbog 
te promjene protestvovao je 
Romeo Fjoreli, stari Koto-
ranin, kojega su duboka 
starost i veliki ugled sa~u-
vali od hap{enja. Objasnili 

su mu tada{nji rukovodioci 
da je to u~injeno „u cilju 
turisti~ke propagande i 
afirmacije Kotora“, uz ob-
razlo`enje da i Dubrovnik 
ima gradsku kavanu. Fjo-
reli je na to, lupaju}i {ta-
pom po stolu, gnjevno uz-
vratio: „Gospodo drugovi, 
ne dozvoljavam da se ova 
kavana upore|uje sa bilo 
kojom drugom. Time nano-
site uvredu njoj i nama koji 
po{tujemo to zdanje i doga-
|anja u njemu“. Vi{e ni-

kada nije svratio u ovu ka-
vanu. Ipak, nikakva nared-
ba nije mogla iz sje}anja iz-
brisati staro ime. I dalje su 
je zvali „Dojmi“. Trebalo je 
deset godina da odgovorni 
shvate svoju zabludu, i na 
zahtjev kotorskog puka, po-
novo joj vrate staro slavno 
ime „Dojmi“. 

Mnogo je pri~a o jednoj 
od najpoznatijih kavana na 
Jadranu. Pisali su o njoj 
obi~ni bezimeni smrtnici, 
za koje se i ne zna da su 
postojali, ali i besmrtnici 
koji su zauzeli mjesto u po-
vijesti, po dobrim ili zlim 
djelima, jer kroz njene dve-
ri nijesu prolazili samo ~o-
vjekoljupci. 

B 

              Ba{ta kavane „Dojmi“                                                    Unutarnji izgled kavane „Dojmi“
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Ro|ena je slu~ajno. Bio 
je ovdje, posljednje dece-
nije 19. stolje}a, obi~an 
travnjak, a hladovinu su ~i-
nila stabla slu~ajno iznikla. 
Tu se sun~ao kotorski na-
~elnik Stjepan Dojmi. Pri-
mao je prijatelje. Da bi ih 
lijepo ugostio, podigao je 
mali objekat, ~iji se obrisi i 
danas vide. Oni su tu pijuc-
kali i sun~ali se na travnja-
ku pored mora, jer je tada 
morska obala bila znatno 
bli`e bedemima. 

Nepoznato je ko je pred-
lo`io Dojmiju da se tu sa-
gradi kavana, tek vrijeme je 
pokazalo punu opravdanost 
takovog opredijeljenja. Us-
koro je nikla moderna ka-
vana. Dali su joj ime „Doj-
mi“ u znak sje}anja na pr-
vog ~ovjeka Kotora i veli-
kog zaljubljenika u kotor-
ske starine. 

Tada je Kotor bio pogra-
ni~ki grad. Imao je pet ho-
tela (znatno vi{e nego da-
nas) i aristokraciju: doma}u 
i stranu. „Dojmi“ je bila 
mjesto okupljanja svih lju-
di. Po~etkom XIX. stolje}a 
reporter be~kog „Kurira“ 
Artur Baungarter je pisao 
da se u „Dojmiju“ ple{e 
valcer isto tako dobro kao u 
Be~u, da su kotorske dame 
otmjene kao da su dugo 
`ivjele na plavom Dunavu i 
da ovdje svira glazba kao 
da je glazbenicima [traus 
bio u~itelj. I umjesto pisa-
nja ratnih reporta`a reporter 
je izvje{tavao o prijatnom 
`ivotu u jednom gradu sa 
brojnim kavanama i hote-
lima. U zadnjoj reporta`i 
obe}ao je da }e ponovo 
do}i. Me|utim, uskoro su 
do{li ratovi. Umukle su pje-
sme, opustjeli separei, gosti 
oti{li na rati{ta, progovorili 
su topovi. 

Stari, ugledni Kotoranin 
{jor Tripo Tomas, kompo-
zitor i dirigent, jednom je 
zapisao: „Kotorska doga-
|anja bila  bi mnogo siro-
ma{nija kada bi im se odu-
zelo ono {to se de{avalo u 
kavani ‘Dojmi’.“ Nije to 
rekao slu~ajno, ovaj boem 
dobrog srca i djetinje du{e, 
~iji je puls kucao ritmom 
kotorskih ulica. U „Dojmi-
ju“ su nastupali „Skala“ iz 
Milana, Simfonijski orkes-

tar iz Be~a, Teatar iz Tri-
je{}a. U ba{ti, a o njoj za-
slu`uje mnogo toga lijepog 
da se ka`e, jednovremeno 
je goste zabavljao orkestar 
od preko 150 glazbenika iz 
pet kotorskih limenih gla-
zba. Neko je taj sastav na-
zvao „Boke{ka filharmoni-
ja“. Bili su to koncerti za 
svaku priliku i za svakog 
gosta. 

Velika sala kavane „Doj-
mi“ imala je ne{to vi{e od 
dvije stotine ~etvornih me-
tara (a u njoj se zbilo toliko 
toga velikog i vrijednog). 
Pjevala su ovdje kotorska 
pjeva~ka dru{tva „Zvoni-
mir“, „Sastanak“, „Tomi-
slav“, „Sveti Tripun“ i naj-
~e{}e „Jedinstvo“. Gostova-
li su ugledni zborovi „Slo-
ga“ i „Dubrava“ iz Dub-
rovnika, „Obili}“ iz Beo-
grada, „Njego{“ sa Cetinja, 
zagreba~ki, splitski, novo-
sadski, talijanski, ma|arski, 
austrijski umjetnici. Uvijek 
je sala bila mala da primi 
sve znati`eljnike. Kotorani 
su voljeli glazbu i `ivjeli za 
nju. 

Milo{ Crnjanski, dok je 
sjedio u ba{ti kavane „Doj-
mi“, u sjenci tada jo{ ne-
velikih platana, kazao je Ivi 
Andri}u: „Mobilnost ljude 
u Kotoru ~ini sposobnim, 
more ih hrani, a muzika 
oplemenjuje.“ 

Sjedio je jednom, u istoj 
ba{ti, u biranom dru{tvu 
na~elnika i austro-ugarskog 
komandata mjesta, dubro-
va~ki gospar i ugledni knji-
`evnik Ivo Vojnovi}. U`i-
vaju}i u hladovini i udob-
nosti ovog kutka, u ~estim 
melodi~nim zvucima brod-
skih sirena, kojima su ka-
petani najavljivali stizanje 
ili odlazak, kazao je: „^uj-
te, kjari {jori, {to mi je ~init 
rijet: ‘Dojmi’ }e `ivjet dok 
budu prijako{tavali brodi, 
a ako oni ne budu ariva-
vali, moji gospari, finila je 
‘Dojmi’. Adio mare! Bez 
vapora nema ovdje `ivota 
jer na kamu je kameni `i-
vot!“ 

Slu{ali ga ljudi, ~udili se 
Ivovom pesimizmu. Mislili 
su da u Kotor nikada ne}e  
do}i samrtni~ki gospar Ivov 
„Ekvinocio“, da }e ih zao-
bi}i neda}e. Ipak, nijesu. 

Po~eli su stizati sve li{iji 
dani. Sve je manje bo-
keljskih brodova pristajalo, 
sve je manje mladi}a iz 
ovog kraja sa vali`om od-
lazilo u bijeli svijet. Kava-
na „Dojmi“, jedan od sim-
bola Kotora, poput zidina 
ili katedrale Svetog Tripu-
na, sve je neda}e stoi~ki 
podnosila. Bila je vrlo drag 
kutak za okupljanje najcje-
njenijih boema. Ko ovdje 
ne pamti ~uvenog Rada 
Drainca, Gustava Krkleca, 
Tina Ujevi}a, Franu Alfire-
vi}a, koji je jednom, gle-
daju}i kako se nebo obla~i, 
zapisao: „Neki iskusni stari 
putnici rekli su, da je ovo 
najljep{i kraj na svijetu, ali 
mnogi su, uza sva divljenja, 
oti{li sa osje}anjima da je 
pejza` Boke nad~ovje~an. 
Jer ovo je irealna samo}a, 
gdje priroda govori sna-
gom stvarala~kog duha i 
ovamo treba da do|e onaj, 
ko ho}e da osjeti njenu pra-
iskonsku ~isto}u ili mo`da 
da vrati sebi mir, koji je iz-
gubio, ne{to od svoje davne 
djetinje du{e.“ 

Beogradski boem, novi-
nar i pisac, Rade Drainac, 
kada bi u Kotoru zakazivao 
sastanke, za vrijeme ~estih 
boravaka, rekao bi kratko: 
„Vidimo se u Skadarliji“ 
Nije to bio lapsus linguae 
ve} oboljelog i pi}em o{te-
}enog stvaraoca, nego ga je 
„Dojmi“ stvarno podsje}ala 
na znamenitu beogradsku 
kavanu. 

Nitko nikada nije napra-
vio bilans koliko je u njoj 
stotina hektolitara pi}a po-
pijeno, ~a{a polomljeno, ko-
liko sve~anosti odr`ano, ve-
selja proslavljeno, velikih 
doga|aja obilje`eno, po~asti 
uglednim gostima ukaza-
no? Odgovor ne mo`e dati 
ni najpa`ljiviji kroni~ar, ni 
najurednije vo|ene knjige. 

Pamti se, da je u vrijeme 
odr`avanja „Bokeljske no-
}i“, u kavanu htio u}i en-
gleski suveren Edvard os-
mi. Bio je u bijelim kratkim 
hla~ama i karakteristi~noj 
mornarskoj majici. Nijesu 
ga htjeli pustiti jer portir 
nije mogao ni u snu po-
misliti da bi engleski kralj 
mogao biti tako „nepristoj-
no“ obu~en. Gosti su znali 

kako se treba odijevati za 
ulazak u „Dojmi“ ~ak i lje-
ti, kada su temperature oko 
40 stupnjeva. 

Pone{to se razaznaje, iz-
me|u redaka, ili u kaziva-
njima umnih o zaslugama 
„Dojmi“ za {irenje renomea 
Kotora. Bilo je ovdje stje-
ci{te intelektualne elite Ko-
tora. U pripremama za Cr-
no-bijelu redutu 1926. go-
dine, skupili su se {ali sklo-
ni i peru vi~ni, i odlu~ili da 
pokrenu „Karampanu“ u ko-
joj su ismijavali kotorske 
mane i „vrline“. Ostalo je 
zabilje`eno da je pokrenuta 
jedne no}i, za jednim sto-
lom, u jednom uglu male 
sale kavane „Dojmi“, u 
poznim satima, uz petrolej-
ku i mnogo praznih fla{a na 
stolu. 

Kavana je o{te}ena u pot-
resu. Mogla se popraviti i 
uskrsnuti. [to su tada{nji 
rukovodioci mislili, za{to 
su joj potpisali smrtnu pre-
sudu, ostalo je nepoznato. 
Zna se samo da su ih po-
dr`avali i kotorski in`enjeri 
urbanisti. Kako su to mogli 
u~initi ljudi od zanata koji 
su dobro znali i  kulturni i 
simboli~ni zna~aj „Dojmi“ 
(za Kotor i Kotorane, one 
prave koji cijene tradiciju)? 

Tako je, nakon {to su 
uklonjene ru{evine, nestala 
jedinstvena riznica pro{lo-
sti. Bila je nijemi svjedok 
minulog, lijepog ali i krva-
vog, dragog i slavnog, vri-
jednog i skupo pla}enog. 
„Dojmi“ kavana, sa vanj-
skih strana zidina, pored 
mora, bila je svjedok uspje-
{nog odr`avanja kulturne 
tradicije koja nije sintetizi-
rana samo u kamenju, mo-
bilijaru, lapidama, nego i u 
prostoru, doga|anjima, zvu-
ku i knjigama. ^udne li 
simbolike: „Dojmi“, gra|e-
na van kruga zidina, bila je 
namijenjena onima unutra, 
koji su, po pravilu, da bi 
u{li u ku}u, morali pro}i 
bar kroz dvije kapije, kao 
nigdje u svijetu. Bila je i 
simbol novog vremena i 
toplog do~eka onih koji su 
trebali do}i do starodrev-
nog Kotora. Kako je to no-
vo doba na vrijeme osjetio 
Stjepan Dojmi! 

T. Grgurevi} 
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Iz slavne pro{losti katoli~kih svetili{ta 

GOSPA RATA^KA 
Veliku naklonost, koju su vjernici ukazivali rata~koj opatiji, jo{ vi{e je uve}ala nadaleko poznata i 

mnogo ~a{}ena slika Majke Bo`ije Rata~ke. Radi nje su ovdje hodo~astili ne samo Barani nego i 
Kotorani, Dubrov~ani. Spominjana je u oporukama i darovima vjernika iz raznih krajeva. Kada su se 
Turci po~eli pribli`avati, slika je sklonjena iz bezbjednosnih razloga... 

lizu Sutomora, 4-5 
kilometara sjevero-
zapadno od Bara, 

nalazi se lokalitet Ratac. 
Na njegovim hridinama, 
gotovo nad samim morem, 
okru`eni borovom {umom, 
uzdi`u se ostaci stare be-
nediktinske opatije sv. 
Marije Rata~ke. Cio kom-
pleks, obuhva}en jakim 
zidovima, oja~anim uz to 
kulama, ~ine tri crkve, 
klaustar i nekoliko obje-
kata stambene i gospodar-
ske namjene. 

Najstarija me|u crkva-
ma, jednobrodna, poti~e iz 
XI. stolje}a, a neki znan-
stvenici, istra`uju}i teme-
lje crkve i klaustra, tvrde 
da je starija (IX.—X. sto-
lje}e). Ova crkva izgle-
dom podsje}a na crkvu sv. 
Luke u Kotoru. Druga, 
manja, romani~ka kapela 
sa kriptom datira iz XI.—
XII. stolje}a. Postojanje 
kripte svjedo~i da je u njoj 
bila grobnica nekog crkve-
nog dostajanstvenika Bar-
ske nadbiskupije ili bene-
diktinske zajednice ovog 
samostana. Tre}a, monu-
mentalna trobrodna bazili-
ka, posve}ena Gospi Ra-
ta~koj, potje~e iz polovine 
XIV. stolje}a. Smatra se 
da upravo izgradnjom ove 
bazilike dotada{nja opati-
ja sv. Mihovila mijenja 
ime u opatiju sv. Marije 
Rata~ke. Natpis sa lijeve 
strane ju`nih vrata samo-
stanske bazilike je kazi-
vao da joj je temelje po-
lo`io 1347. godine opat 
Pavao Ruder. 

Izgledom Rata~ka opati-
ja se vezuje za svoje tali-
janske uzore: benediktin-
sku crkvu San Angelo al 
Monte Raporo i naro~ito 

San Micaele di Monte 
Gargano, koje se nalazi sa 
druge strane Jadrana. U 
vedro jutro sa vrha Sozi-
ne, golim okom se mo`e 
vidjeti brdo Gargano u ~i-
jem se podno`ju vidi gla-
soviti samostan sv. Miho-
vila, jedan od najja~ih cen-
tara benediktinskog reda. 

Dolazak benediktinaca u 
na{e krajeve vezuje se za 
840. godinu, kada je sa-
gra|ena njihova crkva u 

Budvi, poznata kao Santa 
Maria di Punta. Smatra se 
da je najstarija crkva u 
Rata~kom kompleksu tek 
ne{to mla|a od budvan-
ske. Ako tome dodamo 
benediktinski samostan sv. 
Petra u kotorskom naselju 
[uranj, da se zaklju~iti da 
su benediktinci u sve kra-
jeve ju`nog Jadrana stigli 
skoro istodobno. Time su 
odigrali klju~nu ulogu u 
kristijanizaciji Duklje, od-
nosno Zete. 

Benediktinska opatija sv. 
Marija Rata~ka ranije je 
bila posve}ena sv. Mi-
hovilu. To potvr|uje do-
kumenat iz 1247. godine 
koji se odnosi na poznati 
spor izme|u Barske i Du-
brova~ke nadbiskupije. U 

pomenutom dokumentu se 
kao svjedok u parnici po-
ziva Gvalterij, opat sv. 
Mihovila na Racu. Jo{ od 
najranijih vremena kr{}an-
stva, {tovanje arkan|ela 
Mihaela je jako raspro-
stranjeno {irom Italije, pa 
se preko Monte Gargana 
ra{irilo i na drugu obalu 
Jadrana. Pretpostavlja se 
da je opat Gvaltarej bio 
rodom negdje sa Apenina. 
Ovo su i najstariji doku-

menti u kojima se pomi-
nje rata~ka opatija. 

Krajem XIII. stolje}a po-
sjedi Gospe Rata~ke znat-
no su uve}ani zahvaljuju}i 
obilatim darovima Jelene 
An`ujske, srpske kraljice. 
Ona u povelji Rata~kom 
samostanu, koji datira od 
1303. do 1305 g. potvr-
|uje da  Sutomore (Spi~), 
isto~ni dio Pa{trovi}a 
(Kastel Lastva i Sveti 
Stefan), Sozina i jugoza-
padni dio Crmnice, ~ine 
posjed ove opatije. Na is-
tok, benediktinski posjedi 
prostirali su se od [u{nja 
do barskog polja, a po ne-
kima ~ak do Bojane. Tako 
je kraljica Jelena, pobo`na 
i revna katolkinja, znatno 
uve}ala bogatstvo gospe 

Rata~ke. Kralji~inu darov-
nicu potvrdio je njen sin, 
srpski kralj Stefan Uro{ II., 
poznatiji kao kralj Milu-
tin. Njegova povelja iz 
1319. godine osloba|a da-
rovane zemlje od svih na-
meta i izri~ito nagla{ava 
da se daju Bogorodici Ra-
ta~koj, a da se od prihoda 
hrane i odijevaju starci, 
slijepi, hromi i bra}a (be-
nediktinci). ^itaju}i pove-
lju da se zaklju~iti da kralj 
Milutin, iako pravoslavac, 
sa velikom ljubavi i po{-
tovanjem govori o jednom 
katoli~kom samostanu, os-
taju}i pritom upam}en kao 
jedan od najve}ih mecena 
ovog svetog mjesta. Da bi 
do~arali njegovo istinsko 
nadahnu}e, citira}emo je-
dan dio njegove povelje, 
prilago|en suvremenom 
jeziku: „... ugledaju}i se 
na glas arkan|elov i mi 
gre{ni, nedostojnim usna-
ma Tebi vapijemo: Raduj 
se, raduj se, obradovana, 
Gospod s Tobom, i po Te-
bi se pomiri{e nebesa sa 
zemljom. I po Tebi je ~ov-
je~anski rod izbavljen bio 
od prvog prokletstva Ada-
mova, Ti, slavo An|ela, 
ispunjenje proroka, poh-
valo apostola, kruno mu-
~enika, mo}i careva, pri-
bje`i{te grijehova... ja slu-
ga tvoj, Stjepan Uro{ sa-
modr`avni, kralj serbski i 
pomorski, po milosti Tvo-
joj i po milosti Onoga, 
koji se je od Tebe bez sje-
mena rodio, sunca Istine, 
Hrista Boga na{ega, pri-
padam k pre~istim noga-
ma tvojim, prose}i milost i 
pro{tenje grijeha svojih, 
da pomiluje{ i obrani{ 
mene, gre{nog slugu Tvo-
ga...“ 

B 

Ratac (foto: Ilija Vukoti}, Bar)
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Citirani tekst pokazuje 
koliki je ugled u`ivala Ra-
ta~ka Gospa, kako me|u 
kraljevima, tako i me|u 
obi~nim pukom. 

U dubrova~kim je  knji-
gama zapisano kako je 
1348. godine neki D`ivo, 
sin Dunakov, oporu~no os-
tavio svetoj Mariji de Er-
tezo: pet perpera. Radak 
Pa{trovi} 1363. godine os-
tavlja u oporuci {est gro{a 
rata~koj crkvi, a Marin od 
Sovata kale` od srebra. 
Neki su kao Ivan de Zeren 
i Radoje Hranislav pla}ali 
druge ljude da o njihovom 
tro{ku ispune zavjet Gospi 
Rota~koj. 

Veliku naklonost, koju 
su vjernici ukazivali rata~-
koj gospi, jo{ vi{e je uve-
}ala nadaleko poznata i 
mnogo ~a{}ena slika Maj-
ke Bo`ije Rata~ke. Radi 
nje su ovamo hodo~astili, 
pored Barana, mnogi Ko-
torani i Dubrov~ani, naro-
~ito na blagdan Male Gos-
pe. Kada su se Turci po-
~eli pribli`avati ovom 
podru~ju, slika je iz si-
gurnostnih razloga bila 
prenesena u Bar i to u ka-
tedralu sv. \ura (sv. \or-
|a). 

Zanimljiv je podatak da 
je u rujnu 1395. Dubro-
va~ko vije}e dozvolilo 
svojim svira~ima da odu 
na proslavu Gospe Rata~-
ke. Prisutnost trubadura iz 
Dubrovnika najbolje go-
vori o zna~aju ove pro-
slave. 

Spomenimo i to da ob-
li`nje Sutomore svoje ime 
duguje Svetoj Mariji Ra-
ta~koj (Sutomore — Santa 
Marija), a ne nekakvom 
sutonu ili moru, kako ne-
upu}eni smatraju. Tako-
|er, ~itav ovaj kraj poznat 
kao Spi~ (od Kufina do 
rijeke @eljeznice) nosi ime 
po tome {to je tu bio hos-
picij ove benediktinske 
opatije: Santa Maria degli 
Ospizi. 

O bogatstvu i mo}i ra-
ta~ke opatije najbolje go-
vori jedan izvje{taj pod-
nesen Svetoj Stolici koji 
ka`e da su „godi{nji pri-

hodi sezali do dvanaest 
tisu}a forinti, te da su 
rata~ki opati u XV. i XVI. 
stolje}u pla}ali papinu 
taksu u visini 66 i 2/3 fo-
rinti“. Ratac je bio i 
stjeci{te glasovitih sajmo-
va koji su opatiji donosili 
pristojne prihode od kupo-
prodaje, kao i od takse na 
trgova~ku robu. Opatija je 
bila i vlasnica vi{e crkava 
koje su se nalazile na uda-
ljenim posjedima. O finan-
cijskom stanju govori po-
datak da je samostan sv. 
Marije Rata~ke jednom 
prigodom pozajmio zet-
skom suverenu 1.500 per-
pera. 

Krajem XIV. stolje}a 
papa Bonifacije IX. po-
stavlja za rata~kog opata 
cistercita Bucija iz Italije, 
dotada{njeg priora priorita 
na Termitima i nala`e mu 
da se u svemu prilagodi 
propisima samostana. Na 
tom mjestu on naslije|uje 
opata Ivana, koga je papa 
Urban VI. premjestio za 
opata samostana Santa 
Maria de Rambona u pa-
pinskoj dr`avi. 

Ina~e, rata~ki opati su 
u`ivali veliki ugled. ^esto 
su im tada{nji vladari po-
vjeravali diplomatske mi-
sije na dvorovima zapad-
nih kraljeva i careva, kao i 
primorskih gradova, koji 
su poput Bara, u to doba 
imali {iroku autonomiju, a 
neki i potpunu samostal-
nost. Opati su ~esto bili 
rodom barski patriciji. 
Giovanni Battista Guisti-
niani, mleta~ki sindik za 
Dalmaciju, u svom puto-
pisu 1553. opisuje krvavi 
sukob barskih plemi}a i 
pu~ana 1512. godine u 
vrijeme mleta~ke vladavi-
ne u Baru. Povod je bio 
postavljanje jednog bar-
skog plemi}a — sve}enika 
za rata~kog opata, iako je 
prethodno, uz suglasnost 
Rima, to mjesto bilo na-
mijenjeno sve}eniku iz re-
dova pu~ana. Tom prigo-
dom, uo~i blagdana sv. 
Andrije, u Baru je do{lo 
do pravog rata izme|u 
patricija i pu~ana. Poginu-

la su, sa obije strane, {ez-
deset dva ~ovjeka, a pu-
~ani su tada oplja~kali 
mnoge plemi}ke ku}e. 
Tada je u Bar do{ao mle-
ta~ki providur Anzolo Ma-
lipiero sa 200 vojnika, te 
nakon te{kih, no vje{to 
vo|enih pregovora, za-
klju~io mir izme|u dvije 
strane. 

Privilegije koje je Gospa 
Reta~ka u`ivala kod srp-
skih vladara priznate su i 
od Mle~ana. Neki znan-
stvenici pretpostavljaju da 
je pop Dukljanin svoj 
slavni „ljetopis“, odnosno 
„Barski rodoslov“ napisao 
u biblioteci i skritoriju 
Rata~kog samostana. No, 
ono {to je sigurno, je da 
su rata~ki benediktinci, po-
put franjevaca u Dubrov-
niku, imali svoju apoteku, 
bave}i se uzgajanjem, sa-
kupljanjem i preparira-
njem ljekovitog bilja. Kao 
veliki poznavaoci galen-
ske medicine, imali su u 
svojoj biblioteci, pored te-
olo{ke, filozofske literatu-
re i beletristike i specijal-
ne priru~nike iz medicine 
i drugih prirodnih znano-
sti. Benediktinci su, kao 
veoma obrazovani ljudi, 
osim svoje duhovne, oba-
vljali i prosvjetiteljsku 
ulogu. 

Jo{ za vrijeme Mletaka 
samostan je, zbog ~estih 
turskih upada, djelomi~no 
pretvoren u vojnu utvrdu. 
Barski nadbiskup Giorgio 
Bianchi, 1637. godine, 
spominje „Franov Kastel“ 
na kome se nekada uzdi-
zala benediktinska opatija 
„sv. Marije Rata~ke“. Sam 
naziv Franov Kastel govo-
ri da je nastanak ovog ut-
vr|enja vezan za pred-
turski period. Turci su dva 
puta, u vrijeme Mletaka, 
oplja~kali samostan. Pot-
vrdu ovome nalazimo u 
odluci mleta~kog Senata 
1554. godine, kojom se 
rata~kom opatu nadokna-
|uje gra|a koja mu je bila 
oduzeta u proteklom ratu, 
a bila je potrebna za ob-
novu znatno o{te}enog sa-
mostanskog prostora. 

Nema pouzdanih poda-
taka kada je Gospa Rata~-
ka definitivno uga{ena. 
Prema bilje{ci, koju je 
napisao barski |akon Bla` 
Bataia, benediktinci su 
napustili Ratac nakon tur-
ske plja~ke 1532. godine, 
dakle, jo{ za vrijeme Mle-
~ana. Nakon toga u na-
pu{tenoj opatiji `ivjeli su 
samo komendatarni opat i 
jedan sve}enik. To je po-
trajalo sve do 1571. go-
dine, kada Turci osvajaju 
Bar i okolicu, a rata~ki 
samostan biva oplja~kan, 
razoren i uga{en. 

Me|utim, ova bilje{ka 
se ne sla`e sa jednim mle-
ta~kim izvje{}em iz 1574. 
godine, u kojemu se ka`e 
da je njihovu deputaciju, 
dok je ~ekala na turski od-
govor, u rata~kom samo-
stanu lijepo primila re-
dovni~ka zajednica. Ovaj 
podatak ukazuje da su be-
nediktinci  i pod Turcima, 
mada ote`ano, nastavili 
svoj redovni~ki `ivot. I 
narodna tradicija bli`a je 
ovom mnjenju jer smatra 
da su samostan jednom 
prilikom razorili turski 
gusari. 

Interesantno je da svaki 
benediktinski samostan, 
pored jednog ili vi{e zvo-
na, uvijek ima i jedno 
razlupano zvono. To ~uva 
uspomenu na sv. Bene-
dikta, koji je jednom pri-
godom izdr`avao silne ku-
{nje sotone, pa je napas-
nik, ne mogav{i nikako 
prevariti sv. Benedikta, iz 
velike jarosti i nemo}i ra-
zbio zvono. 

Kao i mnoga druga Ma-
rijina sveti{ta na Jadranu, 
i Gospa Rata~ka bila je, a 
i danas je, mjesto velikog 
hodo~a{}a. Narod ovoga 
kraja odaje joj najvi{e po-
~asti na Spasovo i Veliku 
Gospu. Tada iz svih okol-
nih `upa sti`e veliki broj 
hodo~asnika da zajedno 
proslave Boga i Njegovu, 
ali i na{u Majku, kojoj je 
bila posve}ena ova opa-
tija. 

Vladimir Marvu~i} 
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Legende iz Boke kotorske 

ODJECI SLAVNIH VREMENA 
Bog mora Posejdon pomogao je zaustaviti divljanje grifona na taj na~in {to ih je sakupio na 

jednom mjestu i potom zatvorio u jednu veliku pe}inu gdje i sada `ive okovani.  •  Jednog dana u ove 
krajeve sti`e nomadski narod Pirusti koji, kada do|o{e kraj Crnoduboke rijeke, odlu~i{e da se zaustave. 
Tamo gdje to u~ini{e, rodi se uskoro grad Perast koji dobi ime po nazivu ovog plemena.  •  Bijela je u 
davna vremena bila zlatni grad nad gradovima. Dugo se `ivjelo sre}no i raskala{no. Jedne no}i desilo 
se stra{no zlo. Grad se preseli u podmorje, a more ga prekri. 

GRIFONI I 
STVARANJE ZALIVA 

U svoje vrijeme, Posej-
don, bog mora, odlu~io je 
preurediti svoje carstvo 
koje se prostiralo na ¾ 
zemljine kugle. Bio je to 
slo`en i obiman posao... 

[to }e kome podariti, 
zavisilo je od njegovog ra-
spolo`enja. Radio je svo-
jim ~udotvornim triden-
tom, iz kojega su sijevali 
plameni jezici, pa se i do 
danas u Boki odr`alo vje-
rovanje da su munje od-
bjegle sa njegovog trozup-
ca i da jo{ uvijek haraju 
morskim prostranstvi-
ma. 

Provla~io je Posejdon 
morske granice i utvr|i-
vao svoje carstvo. Linije 
izme|u kopna i mora u 
sada{njem Bokokotorskom 
zaljevu, odradio je jednog 
jutra, nakon ugodno pro-
vedene no}i u dru{tvu 
krasnih nimfi. Poslije pro-
voda sa ljepotom odlu~io 
je da narednih sati daruje 
svijetu ljepotu nad ljepo-
tama. Tako je voljom bo-
ga mora stvoren zaljev 
bajne ljepote kojem se di-
ve svi ljudi svijeta. 

Me|utim, i u vrijeme 
vladavine bogova bilo je 

zavisti zbog ovozemalj-
skih krasota. Boginja lje-
pote bila je ljuta na Po-
sejdona {to je na zemlji 
stvorio ne{to ljep{e od nje 
— prave boginje. Zato se 
me|u njima izrodila sva-
|a. 

Kako su i bogovi imali 
svoje slabe strane, Posej-
don je odlu~io da popusti. 
Ne `ele}i da mijenja ve} 
stvoreno, odlu~io je da 
po{alje grifone kako bi `i-
vot u~inili druga~ijim i ta-
ko `iteljima omrznuli ovaj 
kraj. Re~eno — u~injeno. 
Neznano odakle, sasvim 

neo~ekivano, 

stigle su 
~udne `ivotinje, pola la-
vovi a pola orlovi. Po~eli 
su harati krajem. Nanosili 
su velike {tete `iteljima na 
moru i kopnu. U kraju ne-
izmjerne ljepote, dobri lju-
di vi{e nijesu imali mira. 

Dobre vile, s obli`njih 
planina gdje su stolovale, 
posmatrale su divljanje 
grifona. U `elji da im se 
suprotstave, a nemo}ne da 
to same u~ine, odlu~i{e 
zatra`iti pomo} Zevsa ka-
ko bi narod izbavio od 
zla. On je dugo razmi{ljao 
kako za{tititi kraj, stanov-

ni{tno i vile koje su ta-
ko|er bile ugro`ene. 

Kona~no, donio je odlu-
ku. Sve grifone sakupio je 
na jednom mjestu. Potom 
je dao da se napravi velika 
pe}ina — tamnica, u koju 
ih je zato~io. Po savjetu 
svojih mudraca, dao je da 
se zazidaju vrata, da niko 
ne zna gdje se nalazi. 
Zevs je ovo u~inio da opa-
ki ljudi ne bi pustili gri-
fone koji bi opet mogli 
~initi zla. 

Kada u ovom kraju 
predstoje te{ke nesre}e, iz 
utrobe zemlje ~uje se rika 
lavova i krici orlova. To 
se grifoni raduju zlu {to }e 
pogoditi Boku Kotorsku. 

 
PIRUSTI OSNOVA[E 

GRAD PERAST 

Pirusti, hrabri i odva`ni 
ratnici, vi~ni borbama u 
kojima su `ivotni vijek 
provodili — a mnogi i stra-
dali — stigli su, ka`e le-
genda, u ovaj kraj iz Drin-
ske doline, gdje su do tada 
ugodno `ivjeli u svakom 
izobilju. Ipak, krenu{e na 
put da bi potra`ili mjesto 
gdje }e im biti jo{ bolje. 
Nije ih mnogo brinulo {to 
su se zaustavili na mjestu 
gdje su im susjedi trebali 
biti vojnici Rimskog cars-
tva, ~iji su legionari, {ti-
te}i granice od upada div-
ljih hordi, surovo postu-
pali sa svima koji su ih 
ugro`avali. Rimski grani-
~ari bili su zabrinuti zbog 
njihove pojave i odluke da 
ovdje sagrade trajno na-
selje, za razliku od pri-
vremenih u kojima su ra-
nije boravili. 

Nedugo nakon ovoga ca-
ru u Rimu je stigla brzom 
fustom informacija o ~ud-
nim ljudima, prispjelim sa 
sjevera, koji su se zausta-
vili u region Crnoduboke 
rijeke i tamo, ne pitaju}i 
nikoga, zauzeli dio terito-
rije gdje su se pona{ali 
kao svoji na svome. Od-
mah su po~ela vije}anja 
kako da ih primire i zau-
stave, nastoje}i po svaku 
cijenu da se izbjegne ra-
tovanje koje bi neminov-
no dovelo do velikih `rta-
va me|u legionarima. 
Rimski mudraci i car Dio-
klecijan su upravo ovo 
htjeli izbje}i. 

Pleme novih doseljenika 
Pirusta `ivjelo je u novom 
naselju, pod {atorima, ka-
ko je to u ono doba bilo 
uobi~ajno, na suprotnoj 
strani jednog moreuza. 
Kada je trebalo, odlazili 
su u bojeve koji su za 
njih, navikle na ratovanje, 
bili uobi~ajen posao. One 
koji bi poginuli, zamjenji-
vali su drugi. Na novoj lo-
kaciji posebno su se pla-
{ili dolaska neprijatelja sa 
mora, pa su zato podigli 
stra`arsku kulu na jednom 
ostrvu pod gradom. Tamo 
su poslali svoje najbolje 
ratnike koji su znali dobro 

Grb Perasta
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plivati, manevrirati spla-
vovima i vje{to se boriti 
protiv neprijatelja na mo-
ru. 

U neposrednoj blizini 
bila je prijestolnica rat-
ni~ki raspolo`ene dra`es-
ne kraljice Teute, koja je 
odmah po~ela cijeniti rat-
ni~ke osobine prido{lica, 
nastoje}i ih iskoristiti u 
borbama, posebno nakon 
{to je izgubila mnogo svo-
jih vojnika. 

U me|uvremenu do rim-
skog cara Dioklecijana 
po~e{e stizati dojave o ne-
obi~noj ratni~koj vje{tini 
doseljenika, uz procjenu 
da jedan Pirust vi{e vri-

jedi nego deset rimskih le-
gionara. Kada je ~uo ove 
podatke, ljutiti rimski car 
je odlu~io da protjera Pi-
ruste koji su ugro`avali 
rimske granice na tom 
podru~ju. 

Me|utim, carevi savjet-
nici mislili su druga~ije: 
kako da Piruste iskoriste 
za svoje potrebe, umjesto 
da sa njima ratuju. Dio-
klecijan prihvati savjet. 
Poslao je specijalne emi-
sare sa darovima Pirus-
tima. Ovi su bili zadovolj-
ni poklonima i pa`njom 
koja im je ukazana, kao i 
povjerenjem da postanu 
rimski ratnici. Za uzvrat 
su tra`ili da im car doz-
voli podi}i grad na njego-
voj zemlji, jer im je dosa-
dilo potucanje po svijetu. 

Emisari se odmah upu-
ti{e brzom fustom na dru-
gu stranu Jadrana. Pro|e 
izvjestno vrijeme dok 
starje{ini Pirusta sti`e glas 
da je car osobno prihvatio 
molbu Pirusta i dozvolio 
im da sagrade grad, ra~u-
naju}i da }e mu oni po-
stati dobra obrana sjever-
nih granica. One su bile 
~esto ugro`avane do tada. 
Nakon toga Pirusti ubr-
za{e poslove na izgradnji 
grada jer se zima pribli-
`avala, a i `ivot pod {a-
torima im je dosadio. 

Kada sagradi{e grad nei-
mari mu dado{e ime Pe-
rast, po imenu svoga ple-

mena. Grad se ubrzo po-
~eo razvijati i {iriti, iako 
na stije{njenom prostoru, 
Njegovi stanovnici brzo 
su shvatili da se najbolje 
mo`e `ivjeti kori{}enjem 
blagodeti mora. Zato se 
otisnu{e na pu~inu u po-
trazi za boljim `ivotom u 
novoj domovini, nekom 
novom gradu... 

ZLATNA BIJELA — GRAD 
NAD GRADOVIMA 

Prije mnogo stolje}a, na 
podru~ju Crnoduboke ri-
jeke, pri samom njenom 
u{}u u Jadransko more, 
postojao je, ka`u — „grad 
nad gradovima“. Tada{nji 
njegovi gra|ani nadjenu{e 
mu ime Bijela, jer se bo-
jom svojih svijetlih zidina 
i dvorova odvajao od ze-

lenila, plavetnila i sivila 
{to su ga okru`ivali. 

Bijela je bila ljubimac 
bogova koji su pomogli 
da se tu steknu mnoga bo-
gatstva. Bilo je u gradu 
vi{e velelepnih zgrada, cr-
kava sa visokim zvonici-
ma {to su se uzdizali u 
nebo, velika{kih dvorova, 
punih zlata i srebra. Ne-
kima su ~ak i krovovi bili 
opto~eni tim dragocjenim 
metalom. Tko god je do-
lazio, odlazio je ushi}en 
vi|enim i do`ivljenim. 

Da bi se za{titio od 
upada neprijatelja, grad je 
bio opasan debelim, ~vr-
stim zidinama na kojima 

su bila sagra|ena troja 
vrata. Mnogi neprijatelji 
su `eljeli da se domognu 
bogatstva, ali oni mudriji 
su odustajali kada bi saz-
nali kakvi bedemi izvana i 
ratnici iznutra brane Bije-
lu. Oni koji bi se odlu~ili 
za napad, morali su se po-
vu}i, prije ili poslije, uz 
ogromne `rtve. Tako je 
Bijela za dobronamjerne 
bila grad dobrodo{lice, 
gdje su ih do~ekivali pri-
jateljski ra{irenih ruku, 
dok je za neprijatelje bila 
neosvojiva tvr|ava, mje-
sto stradanja i pogibija. 

U Bijeloj su, navodno, 
stanovali samo bogata{i i 
plemi}i, dok su seljaci 
`ivjeli na obli`njem Or-
lovom brdu, gdje su imali 
ogromna stada ovaca i ko-

za. Oni su — kroz naro~iti 
`lijeb koji se zvao gurla — 
svakog jutra slali u grad 
potrebne koli~ine mlijeka. 

U starom gradu, koji se 
prvobitno zvao Grad Sve-
tog Petra, postojali su sud, 
{kole i druge ustanove. 
Bilo je izgra|eno i poseb-
no mjesto za provod i 
zabavu `itelja. Uz obalu 
su mirovali privezeni 
mnogi jedrenjaci koji su 
isplovljavali ~im bi iskr-
cali teret. No}u, za lijepa 
vremena, mje{tani su {e-
tali ulicama, uz drvored 
palmi.. 

Sre}no se `ivjelo dugo, 
sve do katastrofalnog stra-

hovitog potresa, koji je 
sru{io sve crkve, zvonike, 
rasko{ne dvorove, pa ~ak i 
masivne zidine i utvr|e-
nja. Pritom je do{lo i do 
pomijeranja tla, pa je mo-
re pokrilo grad, od pogle-
da znati`eljnika. Samo na 
mjestu zvanom „Rak“ os-
tale su u moru ru{evine 
koje su dokaz da je tu za-
ista postojao grad... 

U no}ima punim mjese-
~ine, tim pomorskim pre-
djelima {e}u vile i igraju 
kolo. Njih obi~ni smrtnici 
ne mogu vidjeti, jer se sve-
vi{nji pobrinuo da njihove 
igre sakrije od pogleda 
znati`eljnika. Oni koji su 
ih vidjeli, morali su umri-
jeti, jer zauvijek mora os-
tati tajna {to se de{ava u 
Bijeloj na morskom dnu... 

Boka Kotorska na staroj razglednici — pogled na Kotorski zaliv (iz kolekcije gosp. Mira Ul~ara) 
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Putopisac iz Italije, Giuseppe Roseccio, o Boki 

GRADSKE UTVRDE S MORSKE STRANE 
Po~etkom XVII. stolje}a Boku je posjetio tada poznati talijanski knji`evnik i putopisac Giuseppe 

Roseccio, koji nije krio odu{evljenje vi|enim i do`ivljenim. Zahvaljuju}i gostu iz Italije ostali su divni 
opisi kotorskih utvrda kao i tada veoma cijenjenih crkava Svetog Tripuna i kolegijalne crkve sv. Marije. 

nogi gosti Boke 
Kotorske bili su 
odu{evljeni onim 

{to su u njoj vidjeli, a o 
svojim utiscima ostavili 
su pisane tragove. Me|u 
takvim svjedo~anstvima su 
i veoma interesantne puto-
pisne bilje{ke talijanskog 
pisca i geografa Giusep-
pea Roseccia. Zanimljiv 
je i naslov knjige, u Ve-
neciji 1.606 godine: „Pu-
tovanje od Venecije do 
Carigrada, morem i kop-
nom i ujedno u svetu zem-
lju — ukratko opisano od 
Giuseppea Roseccia“. 

Radi boljeg razumijeva-
nja teksta autor je prilo`io 
72 crte`a iz geografije i 
kartografije koji su ilu-
stracija vi|enog na puto-
vanju, a odnose se na gra-
dove, utvr|ene luke, za-
ljeve, otoke, brda i mora. 
U uvodu isti~e da je „rad 
koristan trgovcima, po-
morcima i u~enicima geo-
grafije“. Na po~etku ka`e: 

„U okolini Boke Kotor-
ske, u jednoj nizini, zimi 
se nakupi dosta vode, pa 
se ~ini jezero i u njemu se 
namno`i mnogo ribe ne-
obine debljine. Kada se u 
prolje}e zemlja osu{i, tu 
se posije `ito koje veoma 
dobro uspije...“ 

Iz putopisa saznajemo 
niz zanimljivih detalja ka-

ko je nekada izgledao Ko-
tor. To je jedna od naj-
starijih opisanih slika gra-
da. Ve} tada, u doba ra-
tovanja i nemira koji su se 
u kontinuitetu odvijali 
ovim prostorima, bio je 
okru`en gradskim bede-
mima, {to je ote`avalo 
pristup neprijatelju: 

„Grad je okru`en zidi-
nama, gdje se sa strane 
Dobrote, do tvr|ave Sve-
tog Ivana, koja dominira 
gradom, vidi pet bastiona, 
a sa druge strane tri. Tu 
je i most koji spaja grad 
sa Dobrotom, ispod koje-
ga te~e rijeka [kurda. Po-
vi{e mosta, kao na nekom 
platou, nalaze se dvije 
zgrade, a iznad njih je, 
reklo bi se crkvica sa zvo-
nikom. To je, svakako, cr-
kva Svetog Nikole, zadu`-
bina Nikole Bu}e, ~uve-
nog protovestijara srp-
skog cara Du{ana Silnog. 
Na brijegu, iznad grada, 
postavljena je velika tvr-
|ava Sveti Ivan, sa isto-
imenom crkvicom. Sa mor-
ske strane veliki je bastion 
na uglu koji pravi zidine, 
{to se nalaze pored [kur-
de i one uz du` mora...“ 

Skoro svima onima, koji 
su morem stizali u Kotor, 
padale su u o~i kotorske 
utvrde, koje su opasivale 
grad, a u njemu izgledom 

i veli~inom dominirala je 
katedrala Svetog Tripuna 
najstarija i jedna od naj-
ve}ih na Jadranu. Mnogo 
stolje}a Kotor je bio po 
njoj prepoznatljiv. ^esto 
se o njemu se govorilo 
kao o gradu Svetog Tripu-
na, a Roseccio je zapisao: 

„U gradu, {to je veoma 
va`no, naro~ito je istak-
nuta katedrala Svetog Tri-
puna, a pred njom pro-
strani trg. Crkva ima dva 
(kako se ~ini) okruglasta 
zvonika, koji imaju {iljat 
zvar{etak, sa kri`em na 
vrhu. Na zvonicima su ~e-
tiri para prozora (valjda 
bifore), ali ispod ovih ima 
jedan mali prozor i ispod 
njega vrata. Pro~elje cr-
kve, izme|u zvonika, dosta 
je visoko. U vrhu je oku-
lus (zvijezda), a ispod 
svega vide se ~etiri obi~na 
prozora. Ispod ovih pro-
zora, a u visini dvaju para 
prozora na zvonicima, po-
stavljena su dva stupa, 
spojena me|u sobom zvo-
nicima preko tri polu-
kru`na svoda...“ 

To je slika „zaustav-
ljenog“ trenutka u starom 
Kotoru, na po~etku XVIII. 
stolje}a. Vremena neiz-
vjesnosti i srama, `ivot-
nog suputnika putopisci 
su registrirali taj nemir i 
pisali o brojnim opasnos-

tima {to su prijetile u 
gradu. 

Istina, to je ~injeno po-
vr{no, jer se radilo o oso-
bama koje su tu boravile 
veoma kratko. Sa toga as-
pekta interesantan je i Ro-
secciov opis crkve Svete 
Marije od rijeke: 

„Kolegijalna crkva Sve-
te Marije je blizu zidina, 
ali dosta povi{e mosta 
koji vodi za Dobrotu. Na 
zvoniku se vidi kri`. Za-
pa`aju se jo{ ~etiri crkve, 
od kojih dvije na zvo-
nicima imaju kri`. Ni`e od 
mosta, koji spaja Kotor sa 
Dobrotom, su dvije ku}ice 
— iznad njih, prema mo-
stu, dvije stra`arnice, ili 
mo`da, vje{ala, da bi se 
zastra{ili opsjednuti sta-
novnici Kotora. Kod topa 
se vide tob`ije koje pucaju 
ka gradu...“ 

Roseccio je opisao i 
Herceg-Novi: 

„Grad je potpuno okru-
`en zidinama i podijeljen 
u tri dijela. Ima deset ku-
la. U gornjem dijelu gra-
da vide se neke zgrade od 
kojih su dvije sa pirami-
dalnim zavr{etkom s polu-
mjesecom na vrhu. Imaju i 
prozor~i}e — pu{karnice. 
Po sredini zida, koji dijeli 
gornji od srednjeg dijela, 
tako|e je jedna pu{karni-
ca...“ 

M 

Gradske utvrde Kotora (lijevo) i Herceg-Novog (desno) na starim razglednicama (iz kolekcije gosp. Mira Ul~ara)
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Boka Kotorska prije jednog stolje}a 

CARSKA SE MORA POŠTIVATI 
Po~etkom pro{log stolje}a, prema administrativnoj podjeli carevine Austrougarske, Boku kotorsku 

su sa~inajvali teritoriji sada{njih op}ina Herceg-Novi, Kotor, Tivat i Budva. Tada su ovdje bile op}ine 
hercegnovska, risanska, kotorska, muljanska, dobrotska, pr~anjska, stolivska, lastovska, tivatska, 
krtoljska, lu{ti~ka, grbaljska, budvanska i pa{trovska. 

zvr{na vlast ovog pod-
ru~ja bila je u Kotoru, 
tada{njem centru poli-

ti~kog i sudbenog okruga 
kotorskog. U ovom gradu 
su bile stacionirane cen-
tralne vlasti, `andarmerije, 
policije, inspekcije i vojna 
komanda koja je zapo-
vijedala svim tvr|avskim, 
pje{adijskim i mornari~-
kim jedinicama stacioni-
ranim u akvatoriju i pri-
obalju Bokokotorskog za-
ljeva, u ~ijoj se posrednoj 
nadle`nosti nalazila i Ko-

manda flote razmje{tene u 
Tivatskom i Hercegnov-
skom zaljevu. 

Prema tada{njim kata-
starskim podacima u Boki 
kotorskoj bilo je 67.395 
hektara zemlji{ta, od ~ega 
je oporezivano 65.546 hek-
tara. Oranice su pokrivale 
6.510 ha, livade 303 ha, 
vrtovi 3601 ha, vinogradi 
1.072 ha, pa{njaci 30.711 
ha i {ume 23.349 ha. Oko 
98% zemlji{ta se opore-
zivalo, a stope su bile vrlo 
visoke, naro~ito za neo-
bra|eno zemlji{te, kako bi 
se stanovnici prinudili da 
ga obra|uju. U to doba 

velike krize, u kojoj se na-
lazila Boka kotorska, ras-
polo`ivo zemlji{te se ko-
ristilo znatno vi{e nego 
ranije {to nije iznena|e-
nje. Treba imati na umu 
da je upravo u to doba 
Boka kotorska (koja je u 
doba Mleta~ke republike 
imala jednovremeno i po 
500 brodova) ostala bez 
poslednjeg jedrenjaka du-
ge plovidbe. Kako se vi{e 
nije moglo `ivjeti od po-
morstva, stanovni{tvo je 
bilo prinu|eno da potra`i 

druge izvore prihoda. Za-
to su se veoma dobro ko-
ristili prirodni resursi, ia-
ko nijesu bili dovoljni da 
se obezbijedi egzistencija 
stanovni{tva. 

Prema tada{njoj austro-
ugarskoj administrativnoj 
podjeli u Boki su bila dva 
grada: Kotor i Budva i tri 
varo{i Herceg Novi, Risan 
i Perast. Zanimljivo je da 
u ove dvije kategorije nije 
bio uvr{ten Tivat, central-
no mjesto u Tivatskom za-
ljevu, gdje je bilo stacio-
nirano preko dvadeset ve-
likih ratnih brodova i po-
morski arsenal — najve}a 

remontna baza ratnih bro-
dova na Jadranu, sagra|e-
na nekoliko godina ranije. 
Tivat se tada jo{ vodio u 
katastarskim knjigama u 
kategoriji ve}ih sela. 

Ina~e, prema sa~uvanim 
zvani~nim austrougarskim 
podacima u Boki kotor-
skoj bilo je 116 sela, po-
dijeljenih u vi{e zasebnih 
cjelina. Ona su bila pod 
upravom op}ina na ~ijem 
su se podru~ju nalazila. 
Prostori op}ina, odnosno 
sela, ta~no su teritorijalno 
utvr|eni, a granice evi-
dentirane u katastarskim 
knjigama. Tamo su upisa-
ni i posjedi privatnih lica, 
crkava i ostalih vlasnika 
imovine. Ove precizne ka-
tastarske knjige koristile 
su se sve do prije tridese-
tak godina, kada je uve-
den novi na~in registrira-
nja imovine. U ovim kar-
tama bila je evidentirana i 
imovina na podru~ju prio-
balja, a posebnim propi-
sima bilo je odre|eno gdje 
se smije, u akvatoriju za-
ljeva, na kojim „postama“ 
ribariti i u koje vrijeme. 

Tada je u Boki `ivjelo 
37.096 stanovnika — mu{-
kih 19.008 i `enskih 
18.088. Od ovog broja bi-
lo je pravoslavnih 24.130 
i rimokatolika 12.777, a 
ostalih vjeroispovijesti 189. 
Ako je suditi po statisti~-
kim podacima, stanovnici 
se nijesu popisivali po na-
cionalno pripadnosti. Evi-
dentno je da se tada na 
ovom prostoru uspje{no 
odvijao su`ivot kr{}ana 
razli~itih vjeroispovijesti, 
ali i pripadnika drugih 
vjera. Na~ela, nacionalne, 
duhovne, kulturne i vjer-

ske tolerancije veoma su 
se po{tovale. Nikada na 
ovom podru~ju u ratovima 
i sukobima nije bilo me-
|usobnih obra~unavanja 
na vjerskim osnovama. 

Po~etkom pro{log sto-
lje}a u Boki kotorskoj 
djelovalo je oko 350 sve-
}enika katoli~ke i pra-
voslavne vjeroispovijesti. 
Bilo je registrirano osam 
pravoslavnih manastira i 
isto toliko katoli~kih sa-
mostana. Bilo je 50 pravo-
slavnih parohija i 29 kato-
li~kih `upa. Pojedina mje-
sta imala su svoje krsne 
slave, a najve}e sve~ano-
sti su bile u Kotoru kada 
su po~etkom velja~e odr-
`avane Tripundanske sve-
~anosti u ~ast sv. Tripuna, 
za{titnika Kotora i bokelj-
skih pomoraca. 

Na Tripundanske sve~a-
nosti, u to vrijeme, okup-
ljalo se po 15 do 20 tisu}a 
vjernika katoli~ke i pravo-
slavne vjeroispovijesti. Ta-
da{nja brodska poduze}a i 
agencije organizirale su 
dolazak vjernika iz mno-
gih mjesta Dalmacije. Svi 
pristigli parobrodi nijesu 
mogli dobiti vez u kotor-
skoj luci, nego su se mo-
rali sidriti u zaljevu. U to 
vrijeme kompletan sao-
bra}aj priobaljem Boko-
kotorskog zaljeva odvijao 
se morem. Saobra}ajnica, 
koja je povezivala mjesta 
du` obala Hercegnovskog, 
Risanskog, Kotorskog i Ti-
vatskog zaljeva izgra|ena 
je krajem prve decenije 
pro{log stolje}a. Bilo je to 
vrijeme kada je Boka bila 
veoma dobro povezana 
svakodnevnim linijama sa 
sjevernim Jadranom. 

I 

Tivat, 1897. godine  
(razglednica iz kolekcije gosp. Mira Ul~ara) 
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Bokeljski {kerci u anegdotama 

ŠALOM SU SE POBJE\IVALE NAREDBE 
Kotorski galioti bili su dobri ljudi. @ivjeli su kao i svi ostali gra|ani. Pravili su {kerce, zabavljali 

se, veselili, proslavljali. Uspjelim dogodov{tinama su se ponosili. [kercima su se borili i protiv vlasti, 
izigravali naredbe, ili se rugali nerazumnim nare|enjima. 

IZIGRANA NAREDBA 

U Kotoru izme|u dva 
rata, o ka`njavanju prekr-
{itelja javnog reda i mira 
brinuo je javni tu`itelj 
Stjepan Buzoli}. Bio je to 
strog ~ovjek koji je nas-
tojao dosljedno po{tovati 
propise. S obzirom da ga 
je dovela Banska uprava 
sa Cetinja, nastojao je op-
ravdati „ukazano povje-
renje“. Zato nikada u Ko-
toru nje stekao prijatelje. 
Svojom strogo{}u i nas-
tojanjem da se dodvori 
banu Petru Ivani{evi}u, 
revoltirao je kotorske ga-
liote koji su poku{avali na 
razne na~ine da se osvete 
~ovjeku „kome zakon le`i 
u topuzu“. 

Jednom je, u `elji da 
dosljedno primijeni op}in-
ske odluke, naredio da se 
ograni~i kretanje pasa po 
Kotoru „ukoliko se ne 
nalaze na uzici ~iji jedan 
kraj dr`i vlasnik `ivoti-
nje“. Uslijedila je prava 
reakcija jednog od poz-
natih galiota Ilije Jelavi}a. 
On je u gvo`|ari, kod 
[mita, kupio sedam la-
naca za pse i sve ih je 
spojio u jedan. Kod pri-
jatelja iz Grblja pozajmio 
je d`ukelu. Nakon obav-
ljenih priprema iza{ao je 
sa njom u {etnju. Desilo 
se to u subotu kada je bilo 
najvi{e {eta~a na kotor-
skom korzu. D`ukela se 
po~ela otimati. Lancem, 
kojega je na drugom kraju 
~evrsto dr`ao Ilija, opa-
sivala je dame od kojih su 
mnoge popadale. Me|u 
„`rtvama“ bila se i sup-
ruga komandanta mjesta. 
Intervenirala je policija. U 
op}inskom zatvoru na{li 
su se Ilija i stara d`ukela, 
koja je, na njegovo zado-
voljstvo, odli~no obavila 
posao. Sljede}eg dana pri-

veli su optu`enog Buzo-
li}u koji ga je ljutito pitao: 

— [to ste to u~inili? 
Ilija je mirno odgovorio: 
— Postupio sam ta~no po 

va{em nare|enju o ogra-
ni~enju slobode kretanja 
pasa i tako poslu{ao Vas, 
a zavr{io u zatvoru.  

Buzoli} se po~e{a po 
zatiljku. Nije znao {to da 
radi. Shvatio je da je nad-
mudren. Obratio se nad-
zorniku gradske stra`e: 

— Nadzorni~e, nijeste ga 
smjeli zatvoriti, pogrije{ili 
ste. Nigdje ne pi{e koliki 
mo`e biti lanac! 

Ilija je iza{ao. Napolju 
su ga ~ekali drugari. Tako 
je zahvaljuju}i kotorskim 
galiotima oborena jedna 
op}inska odluka. 

SAVJET VREDNIJI 
OD JEZIKA 

U Kotoru su nekada 
slu`bovali mnogi stranci 
privu~eni dobrom zara-
dom. Ipak, oni su tokom 
dugogodi{njeg boravka za-
voljeli grad i pona{ali se 
kao pravi starosjedioci. Ni 

po ~emu se nijesu raz-
likovali od njih. Jedan od 
tih bio je Jakov Veneti, 
~ovjek veoma iskri~av i 
snala`ljiv, ali blage nara-
vi. Volio je pse, koji su 
pod za{titom mo}nog gos-
podara nanosili zla Koto-
ranima. 

Jednom je Venetijev pas 
upao je mesarnicu Frano-
vi}a pod Markat. Tamo je 
napravio {tetu. Mesar je 
odlu~io naplatiti {tetu na 

originalan na~in. Uputio 
se Venetijevoj ku}i, ali 
po{to ga je ku}epazitelj 
obavijestio da gazda spa-
va, morao je ~ekati. U od-
re|eno vrijeme advokat je 
otvorio kancelariju i po-
~eo primati stranke. Fra-
novi} je jo{ sa vrata pitao 
Venetija. 

— Treba mi jedan savjet: 
ako pas ponese veliki go-
ve|i jezik iz moje mesar-
nice, ko }e snositi {tetu? 

Veneti je, ne slute}i ni{-
ta, mirno odgovorio: 

— Pse}i gazda... tako pi-
{e u Zakonu... 

Mesar, zadovoljan odgo-

vorom, zaklju~i: 
— Zna~i, vi mi dugujete 

dvadeset dinara jer to je 
bio va{ pas! 

Advokat je otvorio la-
dicu i izbrojao na ruke 
sre}nog mesara dvadeset 
dinara. Ovaj je zadovoljno 
trljao ruke smatraju}i da 
je nasamario advokata. 
Me|utim, odvajkada je bi-
lo pravilo da se onaj koji 
se posljednji smije, najsla-
|e se smije. Veneti je ka-

zao klijentu: 
— Sada }u poslati slu{-

kinju da donese tele}i but 
kojega ste mi du`ni. 

Mesar, ina~e kotorski 
galiot, predosjetio je opas-
nost: 

— Ko }e to platiti {jor 
Veneti? 

Advokat se ustade sa 
stolice i, smje{e}i se, ob-
jasni: 

— Jezik, koji je odnio 
moj ku~ak, vrijedi dvade-
set dinara, a savjet koji 
sam vam dao u svojoj 
kancelariji tri puta vi{e. 
Kada date meso, podmiri-
}ete ra~un! 



 

  42 

Najpoznatiji kotorski ori|inali 

ANTO ^I^A – RIBAR 
Anto Marovi} — ^i~a, muljanski ribar, ugledni kotorski ori|inal, `ivio je 103 godine. Bio je veseljak, 

uvijek spreman za {alu, da ispri~a dobar vic, da se provede, zabavi. Vispren, snala`ljiv, duhovit ~ovjek, 
brojne probleme je prevazilazio `ivotnim optimizmom. Bio je skupa sa obu}arom Ilijom Jelavi}em jedan 
od vode}ih kotorskih ori|inala, galiota, {keraca. Te{ko je povjerovati da }e ga neko uskoro nadma{iti. 

 a vrijeme Austrije 
~esto je stradao radi 
„prljavog jezika“, 

zato nije trpio Austrijance 
~ak ni kada su dolazili kao 
turisti. Ti gosti iz Be~a 
tra`ili su ekskluzivne za-
bave u koje su ubrajali i 
ribarske ve~eri u Mulu. 
Prethodno su lovili ribu 
skupa sa mje{tanima. Or-
ganizator ovog provoda 
bio je kotorski poglavar 
koji se morao slu{ati. 
Jednom je u svoju gaetu 
Anto Marovi} ukrcao ne-
koliko be~kih gospo|ica. 
Sa njima u barci nije bilo 
mogu}e loviti. Ribari se 
nijesu mogli kretati i do-
govarati jer su turisti ga-
lamili. Dobro}udni mladi} 
se naljutio. U jednog tre-
nutku ga plavokosa be~ka 
dama zapita: „Mo`ete li 
mi re}i od ~ega je ova 
mre`a napravljena?“ 

Anto, neraspolo`en jer 
nije bilo ulova, objasni 
joj: „Draga gospo|ice, na-
pravljena je od velikih ru-
pa koje su me|u sobom 
povezane konopom!“ 

Anto ^i~a bio je ro|eni 
ori|inal i vrsan ribar. Naj-
~e{}e se no}u lovilo dok 
su se dani provodili u ne-
kom od muljanskih pod-
ruma u prizemlju, gdje su 
bila spemi{ta za ribarsku 
opremu. Dru`ili su se uz 
dami`ane vina i na mas-
linovom ulju pr`enu ribu, 
koja se uvijek jela dobro 
vru}a. Onda bi po~ela pje-
sma, ribarska, sjetna, tija-
na. Te „ispi~uture“ bile su 
vrsni pjeva~i. Imali su i 
svoj zbor koji je „odio u 
Be~ da pjeva“. Onda su 
do{li na{i dani. Bilo je sve 
manje Muljana i sve ma-
nje ~lanova zbora „Zvoni-
mira“. Poslije rata okup-
ljali su se kada bi umro 
neko od ~lanova da ga is-

prate na posljednje puto-
vanje Mulom. Bila je to 
„kantata do poslednjeg 
glasa“. 

U nekom muljanskom 
podrumu jednom se pove-
la pri~a ori|inala i galiota 
kako su Muljani lili suze 
za svakim re`imom koji je 
propadao. Anto ^i~a je 
govorio: „Plakali smo ka-
da su pasali Mle~ani, 
Austrijanci, Kara|or|evi-
}i. Uvijek je bilo dosta 
suza!“ Muljanski galioti, 
koji su u konobi primi-
jetili talijanskog {pijuna 
De Pola, namjerno su po-

stavili „nezgodno pitanje“ 
Antu: „Bi li plakao da Ta-
lijani odu?“ 

Anto  se zamislio. Osje-
tio je da prijatelji ho}e da 
mu podvale. Pla{io se da 
ka`e la`, a istinu nije smio. 
Ipak, sna{ao se: „Kad ovi 
odu ne}emo plakati !“ 

Ustao je De Polo i sretan 
{to je otkrio jo{ jednog 
neprijatelja prozborio je: 
„Kako ne}e{ sada plakati 
kada si to ~inio uvijek ka-
da su dr`ave propadale?“. 

Anto je mirno ispio ~a{u 
i prozborio: „Moj {jor, 
odakle jednom narodu to-
like suze. Na na{u `alost 
ve} su presu{ile od toli-
kog plakanja.“ 

Italijanski `bir je ljutito 

ustao i iza{ao a u konobi 
se razlijegao smijeh zbog 
^i~ine dosjetke koja se 
narednih dana {utke pre-
pri~avala jer je to bilo 
zabranjeno javno raditi. 

Dolaskom komunista na 
vlast, u Mulu se `ivjelo 
sve lo{ije. U ribarskim 
konobama vi{e nije bilo 
veselo kao nekada, a bilo 
je zabranjeno pjevati pje-
sme koje su se ~ule sto-
lje}ima. Udba{i su prijetili 
hap{enjem svih neprijate-
lja koji su veli~ali lokalne 
svece i stara vremena. 

Anto se nije snalazio u 

novim uvjetima. Govorio 
je prijateljima: „Dr`ite je-
zik za zube da vas ne po-
jede pomr~ina!!!“ Me|u-
tim, on se nije pona{ao u 
skladu sa savjetima koje 
je dijelio. U Mulu se odr-
`avala konferencija Na-
rodnog fronta, na kojoj je 
razgovarano o „ulozi 
Fronta na pobolj{anju `i-
vota i ispunjavanju pla-
na“. Odgovorni drug iz 
Komiteta je isticao da 
Muljani treba da budu 
sretni {to se ime njihovog 
mjesta na{lo u petogodi{-
njem planu. To je trebalo 
opravdati pove}anim ulo-
vom. Anto ^i~a je mislio 
kako da se ispuni nemo-
gu}e. Predlo`io je: „Zna-

te, {jori, drugovi, ja pred-
la`em da hitno odr`ite 
sjednicu Komiteta i da 
primite Bla`enog Graciju 
u Partiju. Poslije mu dajte 
partijski zadatak da obez-
bijedi dosta ribe u moru. 
On }e to uraditi kao novi 
komunista. Ako ne u~ini, 
kritikujte ga kao nas!“ 

Prolazile su godine, a 
Anto ^i~a je stario. Po{ao 
je u mirovinu ali nije pro-
mijenio na~in pona{anja. 
Mje{tanke su govorile da 
ga ni godine nijesu opa-
metile. Bio je isti kao 
prije, kazivale su one, sa-
mo vi{e nije mogao tr~ati 
za `enskim suknjama. Bio 
je rado vi|en gost na sve 
rje|im skupovima kotor-
skih ori|inala i galiota. 
Uvijek su ga rado do~e-
kivali i smijali se njegovoj 
duhovitosti. ^esto bi tamo 
ispri~ao po neku od {ala. 
Evo jedne od njih. Jedne 
no}i do{ao je na Muo ko-
torski inspektor da vizita 
koliko se ribe lovi. Prema 
Antu je bio srda~an. Kada 
su se pozdravili, muljan-
ski galiot ga upita: „Koje 
su vas vile donijele. Ba{ 
mi je drago {to sam vas 
sreo! Ho}ete li da ve~e-
ramo zajedno?“ 

Inspektor pristade iako 
je imao mnogo posla. An-
to jedva do~ekav{i inspek-
torov pristanak, re~e mu: 
„Po|i ku}i i reci `eni da 
meni pripremi lignje, ali 
ne zaboravi ni botilju vina 
kao i neku salatu!“. Ins-
pektor, shvativ{i da je na-
samaren, okrenu le|a i ode 
ku}i. Od tada je bio vrlo 
zvani~an prema Antu. Svi 
su se smijali ovoj Antovoj 
pri~i. Dru{tvo mu je daro-
valo botilju odli~nog vi{-
kog vina, kojom su ga ko-
torski {kerci nagradili za 
uspje{nu podvalu. 

Z 

Muo na staroj razglednici (iz kolekcije gosp. Mira Ul~ara)
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Mala antologija stihova o moru i na{em kraju 

POETSKA BISERNA OGRLICA 
Boka — kraj neizmjerne ljepote, nevjesta Jadrana, ljepotica Mediterana, oduvijek je odu{evljavala 

pjesnike ro|ene ovdje, stigle ovdje i one {to su do{li i oti{li. Svi su oni imali ne{to zajedni~ko: nosili su u 
sebi odu{evljenje vi|enim i do`ivljenim. To {to su zapisali samo je odraz vi|enog. Kada su pisali o Boki, 
uvijek su slikali jedan bliski, poznati krajolik i atmosferu jednog istinskog trenutka. ^inili su to {ar-
mantno, onom mudrom jednostavno{}u koja zra~i iz njihovih stihova i ~ini da ih odmah osjetimo. 

BOKA 

Ulazimo {utke u njen tamni dan, 
i tako je tiho ko na kraju svijeta. 
Brda nad morem {to vje~no bez krete  
u stra{noj golgoti ~uvaju njegov san. 

Ljepotom iskonskom tu je duh okovan 
da `elje izgubi ko anahoreta 
i bludi ve~ernji kraj ko veliki samostan. 
Zaboravljen je crni lik starinskog broda. 
Zalazi sunce na gori nedalekoj, 
a kada se oglase zvona preko voda, 
~ini se: du{e prepla{ene od no}i  
zovu se pla~u} u velikoj samo}i. 

Frano Alfirevi} 

 

BOKA KOTORSKA 

Gromada survana 
u jezi~ac mora, uvu~ena me|u planina. 
Kameni zvu~e, rasto~en suncem i vjetrovima 
Mirisu zelenog kroz tebe se jeka vra}a 
oto~i}u na ogledalu tamnom. 
Iz toga ja si{em tla i ruke i lice zaranjam duboko, 
Ne bojim se dosegnuti dno, uzimam i ja tebe i ti mene 
neka kamen boli 
i krvlju se orosi mojom. 

Cata Duj{in Ribar 

 

BOKA 

Na{a mila Boko, nevjesto Jadrana, 
Pokrivena nebom k'o od plave svile, 
Ljep{a si od tvoje primorkinje vile 
I svjetlija od njenog |erdana. 

Nikada se tebe nagledao ne bi! 
No da mi je jednom da postanem valom 
Sinjega ti mora, pa pred tvojim `alom 
Da vje~no {umim i da pjevam tebi. 

I da s tobom gledam na tvoj Lov}en plavi, 
Pa jednoga dana, kad se Gospod javi, 
Kad orlovi na{i visoko zabrode, 

I sa tvojih ruka panu gvo`|a tvrda, 
Da pobjednu himnu slu{am s tvojih brda 
I da s tobom slavim dan zlatne slobode! 

Aleksa [anti} 

 

 

BOKA ZOVE 

Daleko na jugu domovine moje, 

~empresi i kamen u dvije boje. 

Priroda je tamo zelena i siva, 

ali mi je uvijek bila mila. 

Na tom putu ne{to dalje 

po~inje Boka mila, 

tu nas ~eka na{a vila. 

Majka na{a ra{irenih krila, 

kud smo do{li jo{ od davnina. 

Djetinjstvo na{e tu smo stekli, 

poslije u svijet smo utekli. 

U ljeti bi uvijek na okupu bili, 

zadovoljstvo svoje nijesmo nikad krili. 

Majka nam pi{e i htjela bi znati, 

{to je s nama i kako to da shvati. 

Zove nas Boka, moramo po}i, 

to vrijeme lo{e mora}e pro}i. 

Ona je sama i tako daleko, 

a mi smo sad ve} prijeko. 

Kad }ete do}i sinovi moji, 

majka je stara i pomalo se boji. 

Jo{ ju~er svi smo zajedno bili, 

veselili se i pone{to pili. 

[to je sad to do{lo, po zlu sve po{lo, 

zar nikada vi{e vidjeti vas ne}u 

i opet osjetiti sre}u. 

Gdje ste sada, k}eri moje, 

~ujete li, majka vas zove? 

O, Boko majko, znamo da to boli, 

izdr`i jo{ malo, na{e srce te voli. 

Sinovi tvoji blizu tebe stoje, 

~ekaju vrijeme da te grle i vole, 

nikada te oni ostaviti ne}e, 

ti si, Boko majko, dio na{e sre}e. 

Zove nas Boka, moramo po}i! 

Vladimir Krsnik Vlatko
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BOKA 

Vje{to su satkane te bajke o na{im ocima {to morem plovljahu. 

U starim slikama gledamo danas juna~ke likove admirala. 

I ~ini nam se, da je to uistinu bilo vrijeme sjajnih pobjeda, 

svih ovih pirata na trabukulama s krmom od korala. 

No, tko osporava, da im je venama tekla gusarska krv, 

i da su pred freskom Na{e Gospe palili svije}e (da plja~ka bude bolja). 

Ali rad istine u{utkajmo srce i ne tajimo, 

da je njihov `ivot bio vje~ita patnja i nevolja. 

Da svi ti „morski vukovi“, ~ije pokrete sada gledamo u ulju, 

vijek su svoj pro{li u negvama od Kvarnera do Kalamote, 

tu~en od bure i gospodara galija bi~em od sto uzlova. 

Na tim tihim umiranjem osnivaju se povjesno-juna~ke anegdote.  

Putni~e, koji plovi{ ovim zaljevom, ljeti, u sjaju sunca, 

divi{ se ljepoti pejsa`a i ultramarinskoj paleti mora, 

znaj da su ovdje vode jedini svjedoci vjekova, tobo`e jedne divne pobjede, 

i dana, kada moreplovci ~uvahu svoje okove, mjesto admiralnih sablja i odora. 

Viktor Vida 

 

 

Bokokotorski zaliv na staroj razglednici (iz kolekcije gosp. Mira Ul~ara) 
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Po{tovani gospodine 
uredni~e! 

Kao ~lan HGD CG i pod-
ru`nice Hrvata iz Pr~anja 
srda~no Vas pozdravljam, 
`elim dobro zdravlje i us-
pje{an rad na radost svih 
~itatelja „Hrvatskog glas-
nika“. 

^itaju}i prve brojeve 
„Glasnika“ normalno je da 
se ne mo`e odmah sa`eti 
sve ono {to bismo pojedi-
na~no htjeli, mada je list 
sadr`ajan i po meni budi 
nostalgiju iz bogate pro{lo-
sti Boke kotorske. 

Dozvolite mi da podije-
lim mi{ljenja mnogih auto-
htonih Hrvata iz Pr~anja da 
bi bilo po`eljno, u {to vje-
rujem da se i Vi sla`ete, u 
jednom od narednih broje-
va probuditi sje}anja na 
stari Pr~anj kao jedne od 
prvih komuna pro{losti u 
Boki kotorskoj, naselju ~u-
venih kapetana i uglednih 
obitleji kao {to su bili: Vi-
sini, Lukovi}i, Lazari, Sbu-
tege, Verone, Rafaeli, Dju-
rovi}i, Giunio, Flori}i, Apo-
lonio i drugi. 

O Pr~anju i njegovoj bo-
gatoj pro{losti pomorstva i 
kulturnog `ivota danas go-
vore samo pisane rije~i na-
ma dragog i nezaboravnog 
don Nika Lukovi}a kroz 
njegova pisana djela: Boka 
kotorska, knjiga rodnom 
Pr~anju, Bogorodi~nom hra-
mu, pa do „Zvijezde mora“ i 
drugih njegovih izdanja, ko-
ja autenti~no govore kroz 
pero histori~ara o kulturnim 
vrednostima staroga Pr~a-
nja i Boke, pa i Crne Gore, 
jer je i sam Njego{ bio 
njegov idol. 

Posebna je pri~a o Bogo-
rodi~inom hramu Pr~anj 
kome je on posvetio ~itav 
svoj sve}eni~ki `ivot. 

Njegovom zaslugom cr-
kva je oboga}ena mnogim 
umjetni~kim djelima: Lu-
barde, Milunovi}a, Maska-
relija, Trivi}a, [ojata i 
mnogim darodavnim poklo-
nima pomenutih porodica i 
Bokelja. 

Za nas autohtone Hrvate 
iz Pr~anja, don Niko Luko-
vi} je bio i ostao jedini i 

najve}i neimar, bri`nik i 
zaljubljenik spomenika kul-
ture pro{loga stolje}a. 

Poslije njegove smrti 
1970. godine tu`no je, ali 
istinito, konstatirati da je 
nakon samo dvije godine 
pokradena crkvena riznica 
naprocjenjive vrijednosti, a 
za sami Bogorodi~ni hram 
nastupilo doba nemara i sve 
manje brige. Svjedoci smo 
da je poslije sanacije od 
potresa hram bio zatvoren 
punih 15 godina. Vjernici 
Pr~anja, kao i mnogi drugi, 
bili su tu`ni i razo~arani, 
vapili su ~ekaju}i njeno 
sve~ano otvaranje. 

Dolaskom u Pr~anj sve-
}enika don Davora Kova-
~evi}a iz Hrvatske, zajedno 
smo se organizirali, vjernici 
i zanatlije, da bi kona~no 
hram doveli u redovnu 
funkciju 8. rujna 1994. go-
dine na radost mnogih 
vjernika Boke i Pr~anja. 

Za mnoge turisti~ke zna-
ti`eljnike Bogorodi~in hram 
je zatvoren, osim nedje-
ljom, ili nekim blagdanom, 
a kao jedan od najljep{ih i 
najve}ih na Jadranu zaista 
zaslu`uje mnogo vi{e. 

Mi, malobrojni vjernici i 
dobronamjernici Pr~anja, 
pitamo se dokle }e tako biti 
i za{to ne pokazati ljubite-
ljima kulturnih spomenika 
tu ljepotu arhitekture, koju 
su nam ostavili na{i stari da 
je ~uvamo i da se tim po-
nosimo. Mo`da mene po-
sebno ve`u jo{ fre{ke us-
pomene od ro|enja pored 
same crkve gdje i `ivim od 
vremena don Nika i znam 
da ova na{a nostalgi~na za-
pa`anja nijesu u nadle`no-
sti ni HGD ni „Hrvatskog 
glasnika“ ali smo du`ni 
apelirati na odgovorne da 
ne dozvole propadanje Bo-
gorodi~inog hrama na Pr-
~anju. 

Novo doba nam je do-
nijelo samo nostalgiju srca 
i du{e za dobrim starim 
dru`eljubivim vremenom i 
ne treba nam zamjeriti {to 
smo vremenom s razlogom, 
postali pomalo kriti~ari. 

Radi svega toga `elja 
nam je da ~itatelji „Hrvat-
skog glasnika“ steknu ne{to

Pisma ~itatelja Iz pera svjetskog putnika J. P. Barryja 

NIŠTA LJEPŠE OD BOKE 
^udni su razlozi rukovodili sanitetskog potpukov-

nika, Engleza J. P. Barija, da posjeti Boku Kotorsku. 
Kao borac imperijalnih snaga u Indiji obolio je od 
neke rijetke bolesti koju, dugo vremena, najpoznatiji 
engleski lije~nici nijesu mogli izlije~iti. Zato je taj 
ugledni vojnik spakirao kofere i odlu~io se lije~iti van 
zemlje. Najprije je lije~en u Dubrovniku, a potom je 
do{ao u Boku kotorsku. Bio je to ~ovjek izuzetnog 
obrazovanja. ne samo vojnog, ve} i iz medicine, filo-
zofije, knji`evnosti u kojoj se ogledao kao autor cije-
njenih i rado ~itanih putopisa. Putuju}i iz Dubrovnika 
ka Boki kotorskoj, ovaj svjetski putnik bio je izne-
na|en vi|enim: 

„Na isto~noj obali Jadrana nema ni{ta {to se mo`e 
po spektakularnosti mjeriti sa Bokom Kotorskom. Do-
voljno je na nju baciti samo jedan pogled da se uo~i 
takav splet suprotnosti u pejsa`u, takav neobi~an pre-
dio dostojan divljenja, kakav mo`emo nazvati prosto 
NUSUS NATURAE. Ugledate veli~anstvenu ljepotu, 
istovremeno divlju i uzvi{enu; o~aravaju}u, ali ipak 
zastra{uju}u; tako idili~nu, ali ipak tako grubu; jed-
nostavnu, ali ipak tako slo`enu; jednobojnu, ali ipak 
sna`no zelenu, i tako sivu; modernu, ali ipak tako is-
konsku — da, dok plovite kroz ove fjordove, uz samo 
malu pomo} ma{te, prenosite se iz svijeta sada{njeg u 
ono doba, kada je ovaj grumen zemlje imao tek ko-
ricu na smje{i od tijesta. Samo u{}e Boke izgleda kao 
izraz neke divovske }udi. Ono {to ~ini nusus non lu-
cendo, odu{evljava jer nema takvog u{}a, zato {to 
Kotor nije rijeka, ve} grad, a rje~nik geografa se nije 
toliko uve}ao da bi se njime razumljivo i prihvatljivo 
opisalo u{}e grada.“ 

Ovaj pisac svoje vi|enje Boke objavio je 1902. go-
dine pod naslovom: „Na kapiji istoka — Knjiga o pu-
tovanju po predjelima povjesnih ~uda“. Publikaciju 
je {tampala izdava~ka ku}a Longman iz Londona. Bi-
la je vrlo brzo rasprodata pa je uskoro iza{lo i drugo 
izdanje, a potom i tre}e. Bila je pravi bestseler. ^itala 
se kao zanimljivo {tivo, a „glavni junak“ oko koga se 
odvijao zaplet, bila je Boka kotorska i njene ~ari 
kojima ju je podario gospod Bog. 

Naravno, onaj „koji je svijet obi{ao“, kako je to ne-
kada lijepo kazivao Ljubi{a, nije mogao izbje}i uspo-
redbu ovoga kraja sa drugim: 

„Pa {ta je onda u{}e? To je niz od pet zaljeva koji, 
polaze}i od Jadrana, prelaze jedni u druge, pomo}u 
sve u`ih kanala i vijugavih zatona dok, 20 km od 
mora, ne stignu do slijepog kraja na kojem je glavni 
grad.... 

A kakvi su? Uzmite jezero Lucern, prekrijte njegove 
obale mirtom, vinovom lozom i maslinama, svim onim 
terasasto slo`enim zelenilom juga. Postavite, tu i ta-
mo, na obali i padinama starodrevna naselja, ~ija 
pro{lost se`e do povjesnog nastanka, tu i tamo na do-
miniraju}im uzvi{icama stara utvr|enja i gradove iz 
onih dana, kada je Venecija bila mo}na. Podignete li 
pogled, vidje}ete planine snje`nih vrhova i stijene po-
put kula, kako poniru sve do morem istro{ene ine-
plodne zemlje. Drugim rije~ima, isprepletite skandi-
navske fjordove, italijanske vrtove i puste stijene po-
red Crvenog mora, pa }ete dobiti dosta dobru pre-
dod`bu o tome kako izgleda Boka Kotorska.“ 
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 vi{e saznanja o starom Pr-
~anju kao sastavnom dijelu 
Boke i Crne Gore, a Vama, 
po{tovani gospodine uredni-
~e, prepu{tamo izbor ovoga 
teksta za objavu, kada to 
bude mogu}e. 

Bo`o Usanovi}  
Pr~anj 

 

[tovani gosp. gl. uredni~e, 

Uz sve pohvale ure|iva~-
kom trudu za sve ljep{i, 
sadr`ajniji i seriozniji iz-
gled „Hrvatskog glasnika“, 
osje}am se ponukanim da 
skrenem pozornost na dva 
lapsusa koja su se potkrala 
u jednoj re~enici Va{eg 
uvodnika u tre}em broju 
Glasnika. 

Radi se o re~enici u pe-
tom pasusu teksta: „Tu at-
mosferu skladnih odnosa, 
me|usobnog povjerenja i 
uzajamnog {tovanja reme-
te, {to to ne re}i, odnosi 
ime|u op}ina Herceg-Novi 
i ]ilipa a odnose se ...“ 

Radi korektnosti informa-
cije navodim da u Dubro-
va~koj `upaniji nema ni 
op}ine ni mjesta ]ilipi ne-
go op}ina Konavle sa na-
~elstvom u Cavtatu i mjesto 
^ilipi, u kojemu se nalazi 
zra~na luka Dubrovnik. 

Ako prostor dozvoljava 
naveo bih i kako je do{lo 
do ~estog „prekr{tavanja“ 
^ilipa u „]ilipe“ u znat-
nom broju tiska. Ima ljudi 
koji te{ko prave fonetsku 
distinkciju slova ~ i } (kao 
{to je slu~aj i sa slovima \ 
i D`), a izgleda da od toga 
nisu po{te|eni ni novinari. 
Kada se ta dva slova po-
gre{no izgovore to ~esto 
pro|e „bez komentara“ pa i 
kad se napi{u latinicom jer 
je ~itava grafi~ka distink-
cija u onoj „kvaki“ ili „za-
rezu“ nad slovom C. U }i-
rilici ta dva slova imaju 
kompletno razli~itu grafiku 
pa i time isti~u diferentnu 
fonetiku. 

Toliko o temi radi satis-
fakcije Konavljanima i ^i-
lipljanima — a ~elnicima 
op}ina Herceg-Novi i Ko-
navle po`elimo plodne pre-
govore i ~vrste ugovore da 
ne bude: ni `ednih, ni du-
gova! 

Dr. \uro Kojan 
 Podgorica 
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